
_,¡ 

UNIVERSIDAD NACIONAL AUTONOMA DE MEXICO 
UNIDAD ACADEMICA DE LOS CICLOS PROFESIONAL Y DE PDS6RADD 

·DEL COLEGIO DE CIENCIAS Y HUMANIDADES Y CENTRO DE 
ENSERANZA DE LENGUAS EXTRANJERAS 

_z~f. 

OBSERVACION Y ANALISIS DEL PROCESO OE LECTURA . 
EN LENGUA EXTRANJERA 

T E s s 
QUE PARA OBIENER EL GRADO DE: 

M&ESTRIA 'EN LINGUISTICA APLICADA 
p R E s E N T A 

LAURA C. CAO ROMERO ALCALA 
MEXICO, O, F. ------- ISBB 

TfSIS CON 
FJ\LLA rE cnrggr¡ 



UNAM – Dirección General de Bibliotecas Tesis 

Digitales Restricciones de uso  

  

DERECHOS RESERVADOS © PROHIBIDA 

SU REPRODUCCIÓN TOTAL O PARCIAL  

Todo el material contenido en esta tesis está 

protegido por la Ley Federal del Derecho de 

Autor (LFDA) de los Estados Unidos 

Mexicanos (México).  

El uso de imágenes, fragmentos de videos, y 

demás material que sea objeto de protección 

de los derechos de autor, será exclusivamente 

para fines educativos e informativos y deberá 

citar la fuente donde la obtuvo mencionando el 

autor o autores. Cualquier uso distinto como el 

lucro, reproducción, edición o modificación, 

será perseguido y sancionado por el respectivo 

titular de los Derechos de Autor.  

 



INDICE 

SINOPSIS, • , • , • , , •••• , , • , •• , • , •••• , •• , ••• , , • •.-'!'- .-.· .. ·-~··> . _•,• .. • •-,·_·~ . ;~. iv 

!NTRODUCCION •••••••••••• , ••••• , •• , •• , , • ;.-.-.-·- .-~,, - .V 

1 • 

2. 

J. 

-=- -_-,,:,;:,x::;_~-{~:~5,'._~~;~¿:~-?=L~'-;~--c.-~ •. : .·'-"- e 

EL PROCESO DE LECTURA ••• , •••• ,,., •• ~--.~.·:.'._- ••• -.- •.• ,.,., •.• 1 · 

- Modelos de lectura en lengua n~ti~a.:-:~-., o. ~-·~'-{,:1-.1:~:~;:_;7~~~:--:t,_:-·:~'-·:2 
- Modelos de lectura en lengua e;.·t,r~ri'j~¡:a:~~:;· ~:·:.-:.?~~:f:i-'/-~;~~:':~:--.Xt~~\ 6 

- Estrategias de lectura., •.• , .. ·~: •.. : •• . y;~-.J~'.:!~.:'tf,3j~~~.~~'.,~:i'.i~);3~~~~ :'t~~(~< · 
- Taxonomías de estrategias ... -! .- ;·_ •• -~\-~-'-h~-:~~-~~t~:(~~~'.~:~~~t~-.Í~~~:<;~ :{{s··-.-' 

----;·, 

Aportaciones de la 

Aportaciones de la 

Aplicaciones a la lectura ,en 

"'.-i'(.'' 

··¿,. 

.23··. 

:~~~ 

:•3.5 

.: 35 

Obtención de datos ...•.•.•• · • ; • ·. ',;:: ;;:~ ,Y;j ~~·;.i ·~;;:_;__._~ • j' -,._,3~ -- : 

organización de la información._·_~,_;,_:~;,· ;:r:::,.;~i~:_.~:;~;~~:-f,.i::~ ·~:..- _ ~2 



4 •. AllALISIS ••••••••••••••••••••••••••• •••••••·.······'····'·• 49 

G. 

Identif'icación de los pasos que-._realizan .-los lectores. 49 

Interpretación y evaluación •••••••• ·.-~.,;--~:~~:~.:~:~>~ .o·:.:·;.:.~,:~--~--~· 93 

93 
--

lector II ............. ·• • -•• ;:~- ••• -.( •.. ~'-2- -~;{:~~~ -.. -.~- ~:;;~_-~: ~--._·-.~:-~~·~·f -93 

lector 

lector 

CONCLUSIONES •••••••••••••••••••••••• ~~e~ ¡t·';:~:-¿-~~,:~::-,~;;"/~c;,:.-i:~o-~~;~..,,~::::,.117. 

:;:::~t::~~~~~~~:: ; : : : : : : : : : : : : :.: : : : : : : : : /: ::~::~5::~'.I1f ;"·.-~~r 
Sugerencias pedagog1cas .............. _:o •• _ ••• : · ... ~. •---~--".'·-~{ ~-:\·-~<·-.1_27 -.-.. 
Recomendaciones para futuras investigaciones~-!. -~--'~;'.1;7'_.~~?~tf: :.;~:~-~-~-~ 

ANEXOS •••••••••••••• , ••••••••••••••••••• ~:-~ ~--..'f~---~ ~:_~,~~~-":>~~!~~;:.1~'-i :1J4 

::::: ~~:::~:::~: :::::~:::· ;~~: ;: : : : : : : ~: :: : >:~xi1;i~·~·~t?· · 
11 c 11 Textos leidos ..••••.•••••...•••.• ;.·. :' •.. ~:.·.~ .• ;.;~:~~-~-~:?·:·.-;:~~'.;;,4¿,,. 

:roo Taxonomías base para el aná1isis. -_,"~. >: ... ,{;;~-\~~-;·;({~~:~.:~.t~ .. 1,~~-i' 
-, ;'; ::1.: ;-:~,:·t:: ~:~6;'y\,:. t _:!· :: t._;, 

BIBLIOGRAFIA ••••••••••••••••• • • ••••• • ••• ~--. -.;,~;: .. -.;'_.\ ~>j::t~~·.!'-~_"_:~~:..147; 

iii . 



AGRADECIHIEtrrOS 

Durante el desarrollo de esta tesis he contado con la va

liosa colaboración de diversas personas. La más inmediata ha 

sido la de mi asesora de tesis, Mtra. Ulrike Tallowitz, a quien 

agradezco profundamente su dirección, apoyo y paciencia. 

Maestros y colegas, no obstante la distancia, han mostrado 

interés en esta tesis. Por sus consejos y comentarios estoy 

muy agradecida a los doctores: Ron Mackay, James Coady, Charles 

Ald;rson, Rainer Enrique Hamel, Francisco Galicia, Guadalupe 

Alvarez y Gissi Sarig. 

Sin la participaci6n de Fernando, Lourdes, Silvia, Bernar

do y Natalia esta investigación no hubiera sido posible. Agra

dezco su esfue~zo al mostrarme algo de lo que pasaba por sus 

mentes mientras leían. 

Los alumnos de posgrado de la Facultad de Medicina Vete

rinaria y Zootecnia, que por una década han compartido conmigo 

sus necesidades y dificultades al enfrentarse a su bibliografía 

en inglés, s~n quienes me motivaron para uti1izar un método cua

litativo que capturara la experiencia diaria del que aprende. 

La lectura en voz alt~ del manuscrito, junto con Patricia 

Cae Romero, mi hermana, así como sus atinadas observaciones 

fueron claves en la redacción de este trabajo. 

Mi agradecimiento muy especial a la Srita. Patricia Marti

nez por el arduo y excelente trabajo de mecanográfia. 

i 



SINOPSIS 

En esta tesis se analiza. el proceso de lectura en lengua 

extranjera de cinco lectores principiantes al leer un texto 

de linguistica en lengua alemana. 

El objetivo es identificar a) las estrategias que utilizan 

para comprender un texto de su especialidad y b) las dificulta

des que enfrentan. 

Para obtener los datos me valgo de una técnica introspecti

va ( TOL) mediante la cual los estudiantes expresan verbalmente 

lo que piensan mientras desarrollan su tarea. 

Una vez transcritos 

y evaluación. Me baso 

los datos procedo a su clasificación 

en una taxonomía de estrategias de 

lectura para la identificación de las diversas decisiones 

y acciones que se realizan al elaborar el sentido de un texto. 

Esta evaluación la confronto con el resultado de la 

comprensión con base en la calificación de sus resúmenes. 

Los resultados del análisis muestran la existencia de 

diferentes patrones de lectura para una misma tarea, dependiendo 

de variables individuales, la conjugación de estrategias 

en el proceso de lectura y los factores que lo obstaculizan. 

Lo anterior conduce a recomendaciones pedagógicas, especial

mente con respecto al empleo de técnicas cualitativas en 

el salón de clase para que el profesor, como observador idóneo 

del aprendizaje se beneficie de las experiencias de sus alumnos. 
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INTRODUCCION 

Es importante que el profesor de lenguas tenga a su alcance 

diversos métodos para evaluar el avance y las diFicultades 

en el aprendizaje de sus alumnos. Por el dominio que tiene 

de la lengua, es probable que pase por al to problemas que 

los estudiantes enfrentan. 

En el caso especifico de la lectura, a diferencia de otras 

habilidades que por su naturaleza se maniFiestan en Forma 

externa, el proceso normalmente queda oculto y por ello diFicícil 

de percibir. En la medida que se conozcan los pasos empleados 

por los lectores en la reconstrucción de un texto, estaremos 

en mejor posición para diseMar tareas didácticas •SigniFicativas. 

Por estas razones he decidido observar y analizar el proceso 

de lectura eFectuado por alwnnos de un curso ·de comprensión 

de lectura. La identiFicación de las estrategias que emplean, 

las pistas en las que se apoyan, así como los obstáculos que 

se · interponen para el logro de la compren!jión son cuesciones 

a las que me avocaré en esta investigación, 

Para el logro de estas metas seguí una metodología cualitati

va, idónea para descubrir f'enómenos inherentes a la naturaleza 

humana. 
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La forma como está estructurado el trabajo es: 

En primer término me refiero a algunos modelos de lectura. 

en lengua nativa (L1 ) y en lengua extranjera (L
2

), así como a es

trategias de lectura que hasta el momento se han identificado. 

Enseguida, reviso ciertos principios etnográficos y algunas 

técnicas introspectivas utilizadas en la investigación de 

la lectura. que me sirvieron como guía para la obtención del 

corpus, Describo el procedimiento en detalle así como el 

criterio en el que me basé para la clasificación de los distintos 

tipos de estrategias encontradas. 

Posteriormente, analizo las manifestaciones verbales 

de los lectores lo que me conduce a la interpretación y verifi

caci6n de modalidades individuales en la lectura. 

Los resultados penni ten a ) hacer observaciones específicas 

en relaci6n con algunos de los modelos teóricos que me sirvieron 

como punto de partida; b) confirmar la existencia de diferentes 

patrones de lectura: c) identiffcar ciertas debilidades 

que podrán tomarse en cuenta para el perfeccionamiento de 

los modelos de lectura y d) reflexiones útiles para disenadores 

y profesores de cursos de lectura, con referencia más concreta 

a la lengua alemana 

Intento como meta final, dar muestra de la fuente inagotable 

que constituye el testimonio de los estudiantes, recurso del que 

deben beneficiarse tanto profesores como investigadores. 
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EL PROCESO DE LECTURA 

Hoy en día se reconoce como algo natural que el proceso de la 

lectura es un proceso psicolingUÍstico. Esta conclusión es cons~ 

cuencia de las investigaciones que se han hecho desde principios 

de siglo( 1 >. Gracias a ellas. ahora sabemos que en dicho proceso 

intervienen aspectos perceptuales, cognoscitivos, lingUísticos y 

motivacionales. 

Los estudios arriba mencionados hicieron surgir el diseno de 

modelos de lectura. De éstos seleccioné algunos, de los más re- · 

cientes, para tomarlos como punto de partida en esta investiga

ción. 

Además, reviso en este capítulo el concepto de estrategia en 

general, su pertinencia en la didáctica de comprensión de lectura 

{CL), y finalmente, me refiero a algunas clasificaciones o taxono

mías de estrategias utilizadas en la investigación y ensenanza de 

la lectura en lengua extranjera. 
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Modelos de lectura en lengua nativa. 

La elaboración de modelos acerca del proceso de lectura 

fue desarrollada para identificar los pasos que se realizan 

durante ese proceso: como si se tratara de sacar una fotografía 

de lo que le sucede al lector internamente. Abstraer los campo -

nentes de ese proceso no es f'ácil ya que intervienen muchos 

factores, como el conocimiento e interés por el tema que se 

va a leer, estructura y estilo del escrito, capacidad del 

lector, etc. No obstante, existen varios intentos. 

Dos rubros generales bajo los cuales se han clasif'icado 

los modelos de lectura (Gibson y Levin 1975:439} son: 

- Modelos de procesamiento de la información 
(Inf'ormation Processing Models) 

- Modelos de análisis por síntesis 
(Analysis-by-Synthesis Models) 

El primero presupone que se llega a la comprensión mediante 

el. análisis ordenado de la información gráfica, como si el 

lector fuera una computadora a la que se 1 alimentara' sensorial.

mente con da tos y después de procesarlos paso por paso fuera 

capaz de 1 expulsar' una respuesta. El problema con este tipo 

de modelos es·· que no provee un~ explicación de cómo se manejc:i.n 

estructuraS mayores y más complejas que una palabra C Gibson 

y Levin, 1975)< 2 >. 

El segundo tipo de modelos, el de análisis por síntesis, 
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privilegia la identificación del significado y concibe a la 

lectura:. como un proceso en el que se formulan hipótesis y 

se van verificando. La información que el lector obtiene gra 

cias al conocimiento del mundo que posee y a las pistas que 

el texto le provee le permiten o no confirmar sus espectativas 

iniciales. 

Entre otros, el modelo de K. Goodman ( 1967, 1 970) se 

clasifica bajo este último tipo< 3 l. También se le conoce con el 

nombre de 11 juego psicolinguístico de adivinanzas•• { psycholinguis

tic guessing game) debido a que su autor establece que un 

buen lector será aquel que para leer realiza sus predicciones 

o adivinanzas con éxito. Sin embargo, en su modelo, no aclara 

cómo el lector realiza sus comprobaciones y dónde busca las 

pistas necesarias (Gibson y Levin, 1975:481 ), 

El proceso de comprensión de lectura también ha sido 

explicado con base en la teoría de los esquemas. Se entienden 

por schemata las estructuras del conocimiento previo que el lec

tor posee y que le permiten construir o recuperar el significado 

del texto {Carrell, 1984:332). Según este enfoque la manera como 

se procesa la infonnación puede ser: 

De lo específico a lo general (bottom-up), o 

De lo general a lo especifico (top-down) 
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En el primero, el procesamiento parte de las unidades 

de infonnación más pequef'las que el texto ofrece: letras, luego si 
labas, después palabras, enseguida oraciones, etc., hacia unida -

des más generales: conceptos, proposiciones, ideas generales,etc. 

En el segundo -de lo general a lo específ'ico- se considera , 

al igual que en el modelo psicolingUístico de Goodman, que 

el lector realiza sus predicciones iniciales basándose en 

conceptos generales y luego busca la información en el texto, 

misma que le sirve para confirmarlas. 

Una forma más flexible de enfocar estos pa trenes es suponer 

la interacción de los dos tipos de procesamiento. El lector uti

lizará el ubottom-up 11 cuando se encuentre ante información novedQ 

sa, y con base en el 11 top-down 11 , resolverá ambigUedades; po'r ejem 

plo, haciendo uso del entorno y la experiencia previa ( Carrell, . 

1984:333), de ahí su nombre de" modelo i.nteracti.vo 11< 4). 

Sin duda la construcción de modelos teóricos está evolucio

nando y mientras se investigue más acerca de sus componentes, di

reccionalidad, etc. , será de utilidad tener en cuenta ciertos 

principios que subyacen al proceso de lectura. Gibson y Levin 

( 1 975 :482 ) , después de haber revisado varios modelos proponen el~ 

mentas básicos de funcionamiento que compl.ementan la teoría 

acerca de d_icho proceso¡ mismos que resumo en fonna de diagrama 

(fig. 1 ). 
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-te>ctwles 

FlOOb'fiidad 

-tos del la:tor" 

PROCESO OE LECTURA 

~ 
/A ~00 

Infonnaciá'l lirldades Pistas 1-\?dt.?nte regllS infln! 
relevillte grhles . ml'.n1nas alterna· y cllin 

tivas lXl: c::ms- previa. 
sibles.- tru:tos. 

Fig. 1 PRINCIPIOS DEL PROCESO DE LECfURA EN EL LECTOR MADURO. 

se observa como primer principio la adaptabilidad y flexib~

lidad de la lectura, de modo que las estrategias del lector vari~ 

rán de acuerdo con sus propósitos y con las demandas del texto. -

El otro principio, el de la tendencia a economizar cuando 

se lee, se refiere a la selección de información importante,al 

procesamiento de grandes trozos de inf ormaci6n y al empleo de un 

mínimo de pistas. El lector también economiza cuando reduce su 

incertidumbre, discriminando alternativas, aplicando. reglas 

y constructos, y utilizando su C?nocimiento del mundo, tanto con

ceptual como contextual. 

¿En qué medida estos principios, tal como se proponen 

para un lector en L1 
lengua extranjera? 

son parámetros válidos para los lectores en 

Se pueden predecir modificaciones a los 

Principios seaalados arriba, a sabiendas que la falta de dominio 
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lingUistico ·tendrá efectos.-en ·-la~·forma"de aproximación- al. ·texto 

escrito. ·LaS-_ evidencias· ~Qüe -"e-sta ifive~tí'9aci6n aporte en ese sen. 

tido constituye uno de mis objetivos. 

Modelos de 1ectura en lengua extranjera. 

Durante la última década se han elaborado modelos de 

lectura en L2 de los que mencionaré tres a continuaci6n: 

Vi su al 
input 

' ' 

Ll 

L2 

- Visual 
processes (Ll) 

' ' 

j-1 Comprehension 1 
'-.. -... --. "' / / t 

~ / I I 

" ' ' ' 
Phonological 
processes (ll) 

I 
I ¡ 

I J 
.. ~ ... :..- - I 

.~V~i-s-u~.-1~~~~.~ ~.-~-"~·-,-~~~'~-, 
processes (L2) '.,. Phonolog1cal 

translation 
from L2 1nto Ll 

processes (L2) 

Fig. 2 MODELO GENERAL DE LECTURA EN L1 y L2 (Brooks,1984:28) 

En este primer modelo se nota un paralelismo con los modelo:; 

teóricos en L1 de procesamiento de la infonnaci6n, y con los que 

van de lo especifico a lo general (bottom-up). Si seguimos la li 

nea continua que corresponde al proceso en L1 ,·y después observa-
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mos la intermitente ( - ) que seftala el sendero de la lectura 

en L2 notaremos que ambos caminos son paralelos entre si: parten 

de la inFormaci6n visual y se dirigen en un solo sentido. hacia 

la comprensión. teniendo como opción el canal Fonológico. El prQ 

ceso de traducción. linea punteada ( ..•• } , sólo se contempla 

entre los procesos visuales y Fonológicos para la L1 y la L2 • .La 

descripción de este modelo es muy general y no da suFiciente in -

Formación acerca de los procesos lingUisticos y mentales que con

ducen a la comprensión. 

Otros modelos en L2 como el de las figuras 3 y 4 ( Coady, 

1979:7) y el de la figura 5 (Ulijn, 1976,1984:69) muestran una r~ 

ciprocidad o interacción entre los distintos componentes del pro

. ceso de lect.ura. 

conceptual Backround 
ability kn01Jledge --- ----Pro ces s 

strategies 

(Coady (1979: 7) 

Fig. 3 FACTORES QUE INTERACI'UAN PARA LA COMPRENSION 

Además de la participación recíproca de estos tres factores, 
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Coady desglosa las estrategias del proceso. No se trata únicamen 

te de un enlistado de estrategias, sino que intenta se~alar una 

secuencia: las más concretas enlistadas arriba y las más abstrac

tas abajo: 

Gruphcme-phoneme 

Grapheme-morphophoneme 
Syllable-morpheme 

Syntax 
lexical meaning 

con~ex~ual meaning 

cognitive strategies

-affective mobi·lizers (Shuy 1975,según Coady 1979:8 

Fig. 4 ESTRATEGIAS DEL PROCESO 

Los lectores principiantes se apoyarán más en las estrategias 

concretas que en las abstractas {leyendo de arriba hacia abajo, 

este orden se indica por la parte ancha de las lineas). A 

la inversa, los lectores avanzados se apoyarán más en las 

estrategias abstractas (lo que se indica por la parte delgada 

de la línea) . 

... process strategies are, in essence, paths to 
comprehension which readers must travel but not 
necessarily in the same manner or to the same 
degree ... ESL students typically begin by attend 
ing to more concrete process strategies such -
as phonemegrapheme correspondences ancl \rroOrd meen-
ing. But gradually the student learns to take 
advantage of the more abstract process strate 
gies such as context and syntax •.• (Coady,1979 
8). 
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La índole de los subcomponentes de la habilidad de compren 

sión seffalados por estos autores, corresponde tanto al área lin 

9 

guistica como cognoscitiva. Esto constituye un tema de interés 

que ha seguido preocupando a los investigadores de la comprensión 

de lectura en lengua extranjera: ¿es el problema de lectura-en L2 
un problema de lectura {estrategias) o de dominio { lingUistico) 

de la lengua meta? {Alderson, 1984). 

Un lista90 de categorías similares a las presentadas por e°ª 

dy es ofrecida por Ulijn { 1984), fig. 5.; concebidas como 

subsistemas que integran el sistema lingUistico del lector: 

St.-..n2 -

u...,.... ·- .._ ____________ ... 

-.... ._. -........ 

Fig. 5 DE~CRIPCION JERARQUICA COMO lJ_TILIZADOR DEL LENGUAJE (1984:67) 
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. En_ esta descripción el texto parecería ser el 'programa• que 

va a introducirse en el sistema de procesamiento y que. a final 

de cuentas arrojará un_resultado. Esto no quiere decir que el m2 

delo de Ulijn no se contemple como un modelo psicolingUistico, ya 

que él mismo, como se verá más adelante, privil~ia la naturaleza 

mixta M evento de la lectura. Me parece que usa este paralelis

mo con la computadora como otros lo han hecho, para ilustrar 

lo que sucede en el interior de la mente humana (Smith, 1971 ,1983: 

112). 

Ya en su modelo teórico de la lectura en L2 Ulijn aclara 

la fonna como cree que actúan esos estratos o subsistemas 

lingUísticos: " •.. the most convenient way to account far most 

of the experimental evidence is to suppose an interaction 

between all linguistic level.s in reading; i.e. that they are 

operating without a strict bottom-up or top-down order (1984:68 )":. 

Fig. 6 MODELO DE LECTURA DE ULIJN. 

En este modelo se debe destacar, además de la interacción 

entre los subsistemas, la modificaci6n de los t~nninos que 

utiliza para referirse a esos estratos: 'reconocedor 9ráfico 1 

(script recognizer), •segmentador textual y de oraciones• (text 
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and sentence parser), etc. Se trata de lD1 enfoque que abarca además 

de una clasificación linguistica (ortografía, sintaxis, léxico, 

etc,), un manejo de procesos cognoscitivos (reconocimiento, 

interpretación, conceptualización, etc.). 

El papel del •reconocedor gráfico• es de especial importan

cia en aquellos lectores cuyo alfabeto de la L1 difiere del de la 

L2 ; la intervención del factor fonológico no es generalizable 

para todas las lenguas, ni para todos los lectores; el Funciona

miento del'in.terpretador del texto y oraciones' interactúa junto 

con las dos categorías finales: 'léxico' y •sistema conceptual'. 

Mientras éstos últimos no fallen, el análisis sintáctico será 

bastante superFicial; en el caso de lectores principiantes, o si 

el estilo de lectura requiere un grado de intensión mayor 

(lectura más detallada), este análisis será más exhaustivo (Ulijn, 

1984: 70 ). 

Uno de los objetivos logrados en el diseMo de modelos teóri

cos ha sido exponer de modo más concreto la naturaleza del proc~ 

so de lectura. Esto se hace extensivo a los que se refieren a 

lengua extranjera. 

De los modelos expuestos en este capítulo me ha llamado la ª 
tención en particular, la forma como los patrones "top-dawn" y 

"bottom up" caracterizan al proceso de los lectores e pág. 3~). 
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Considero importante tomar en cuenta los principios se~alados 

por Gibson y Levin {ver. pág. 5}; específicamente, a) demandas 

que el texto impone sobre el lector, b) qué información es rele

vante para construir el sentido -tanto de unidades grandes como 

peque~as- y e) en qué tipo de pistas se apoyan los lectores para 

obtener su comprensión. 

Algunos de estos elementos también están contemplados de ma

nera específica por los modelos interactivos de Coady (pág. 7-8) 

y de Ulijn (pág. 10), mismos que me servirán para confrontar el 

proceso de los lectores en este trabajo. 

Haber refleY.ionado sobre ellos, dentro del contexto de mi e~ 

periencia como profesora de lectura, no sólo me sensibiliza más 

acerca del proceso de mis lectores, sino que me ubica para anten 

der las taxonomías de estrategias elaboradas a partir de lo que 

se supone que un lector eficiente realiza al leer, referidas en 

la siguiente sección. 
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Estrategias de 1ectura. 

La lectura, antano clasificada fundamentalmente corno 

una habilidad receptiva. se reconoce ahora como un proceso 

en el que la mente es capaz de reducir la incertidumbre de nueva 

información y, por ende, de reconstruir el significado del texto, 

gracias a su experiencia previa y a su capacidad para anali7.ar 

y organizar los rasgos visuales (F. Smith, 1971 :Cooper & PetrO'..Js

ky, 1975;Widdowson, 1978, entre otros). 

La participación del lector, por lo tanto, ha sido revalora

da y acentuada. Tal vez a ello se deba la importancia que las e§. 

trategias cobraron en e1 salón de clase y en la investigación. 

Es conocido además, el paralelismo entre el término estrate

gia aplicado al proceso de lectura y el referido a la actividad 

'de resolución de problema (ver capitulo siguíent.e ~ p.-p. 25-26):11Strª 

tegy is inferred from the pattern of decisions one observes in a 

problem solver seeking to attend a concept ... ( Bruner. Goodnow 

y Austin, 1956:55)". 

Al hacer recomendaciones para e1 mejoramiento de la instruc

ción de una lengua extranjera Beaugrande se · ref'iere a esa 

situación de manera similar: 

The acquisition of knowledge or skil1s is an 
instance oF problem solvin!¡ (c.F. N ewell and. 
Simon. 1972 ) • A problem exists whenever the 
pathway from 't.he initial state to the goal 
state has a reasonable probabil.ity of' fail... 
ure •• Hence, a new stipulation of goals.and 
problem - solvin~ techniques should be a ~ 
jor step toward :unproving instruction (1984: 
12 ) • 
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En el área de lenguas extranjeras las estrategias aplicadas 

a la comp~ensión de lectura han adquirido relevancia. Este térmi 

no incluye: a) coíno conciben los lectores una determinada tarea 

de lectura. b) en cuáles claves textuales se apoyan. e) cómo lo -

gran darle sentido a lo que leen y d ) qué hacen cuando no 

entienden (Block, 1986: 465). 

Se ha considerado que una lectura exitosa en L2 depende de 

las es~~ategias que el estudiante tenga para leer en su L1 (Rigg, 

1977;Jolly, 1978;Clarke, 1979;Coady, 1979). 

Sin embargo, Alderson (1984:2-3), después de haber revisado 

nwnerosos estudios en el área, propone como tema de investigación 

averiguar si la dificultad en la comprensión de la lectura obede

ce a que ·el. estudiante carece de estrategias propias de la 

L2 • diferentes a las de su L1 ; o si teniéndolas en L1 ,no las apli 

ca en L2 debido a su falta de dcr..inio lingUístico: 

Poor forelgn language reading Is due to incor
rect strategies for readlng that forelgn lengua 
ge, strategles whlch dlffer from the strategleS 
for readlng the natlve language. 

H2 Poor forelgn language readlng Is dueto reading 
strategíes In the flrst ·langua.ge not belng em
ployed in the forelgn language due to lnadequate 
knowledge of the foreign language. Good flrst 
language readers wlll read well in lhe forelgn 
language once they have passed a threshold of 
forclgn language abl llty (Alderson, 1984:4). 
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Una de las me~as de este trabajo es buscar si en las manife§. 

taciones de los lectores estudiados aparecen evidencias de estas 

dos propuestas. 

Taxonomías de estrategias. 

Así como en la década precedente se trabajó fundamentalmente 

en la creación de modelos teóricos, en la década de los 80 se ha 

realizado un importante esfuerzo en la elaboración de taxonomías 

de estrategias para la comprensión de lectura en la L2 • 

Al revisar algunas listas he encontrado diferentes enfoques 

o maneras de clasificar y jerarquizar~ 

1. Existen aquéllas que se conciben coma estrategias cognosciti

vas aplicables a otras áreas del aprendizaje. Por ejempla: 

Adams Smith (1981 :15-16) quien se basa en la tax2 

nomía de categorías del pensam!ento creada por B.S. 

Bloomfield y las propone para el diseno de materia

les de C.L. 

Urdal (1984:139-143) utiliza otra clasificación de 

habilidades conceptuales (Sternberg,1982) para dia~ 

nosticar errores en sus alumnos lectores. 

2. Otras taxonomías contemplan de manera directa estratos o nivg 
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les de procesamiento lingUístico semejantes a-los propuestos por 

Coady y Ulijn.(c.f. p.p. 7-8). Por ejemplo: 

Mackay (1979:80-81) se refiere a unidades lingUÍ~ 

ticas específicas ~ortografía o fonología, cate

gorias gramaticales, relaciones sintácticas y se

mánticas, etc. ~ corno pistas esenciales para la 

realización de las estrategias de lectura. 

Nutall (1982,83:4-5) concibe las habilidades como 

estrategias de ataque hacia diferentes niveles 

lingUísticos: vocabula~io (morfología, léxico, sg 

mántica), significado del texto (conceptual, p~o

posicional-contextual y pragmático), cohesión 

(sintáctica y textual, y organización retó~ica y 

discursiva). 

Grabe (1986:38-40) las denomina microhabilidades 

y clasi.fica en: 1) estrategias de percepción y 

reconocimiento automático, 2) vocabulario, 3) 

sintaxis, 4) cohesión, 5) coherencia, 6) posi 

c~ón del autor, 7) habilidades de aplicación y 

8) metahabilidades. Especialmente de la uno a 

la cinco hace un desglose muy minucioso de las 

microhaPilidades lingUisticas (ver anexo D). 
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J. Un tercer grupo utiliza criterios-diversos para clasificar -

las: 

Cooper y Petrowsky (-1975:17-18) en su lista de 

12 estrategias reflejan muy de cerca el modelo 

psicolongUístico de Goodman {muestreo, inferen 

cia y formulación/reformulación de hipótesis). 

Hosenfeld (1977,1984:233-234), basada en expe

rimentos de tipo cualitativo clasi.Fic:a las es

trategias de lectores con éxito y sin éxito. 

En esa lista-se observa, por un lado, la apa

rición de categoría~ lingüísticas que enfocan 

puntos muy específicos (palabras, nexos de frª 

ses) y también parámetros más generales (senti 

do global de oraciones, párrafos y macroestrug 

tura del texto; por otro lado, estrategias ext:r'2. 

lingüísticas que incluyen conocimientos pre-

vios, no sólo sobre el tema, sino también ace~ 

ca de normas textuales. 

Grellet (1981 ,1984:4) se basa en una li~ 

ta de subhabilidades propuesta por John Munby 

(Communicative Syllabus Designl éstas pueden 

considerarse cosno estrategias de lectura en gg 

neral o habilidades conceptuales para la cOfR-
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Block (1986:465) se~ala dos categorías de es

trategias: 'generales' ,en las que interviene 

la experiencia previa (del tema, de la estru~ 

tura textual, del mundo) para hacer inferen 

cias, asociaciones, auto-evaluaciones,etc. Y 

'específicas'aquellas que le ayudan a resolver 

problemas lingüísticos y a decidir sobre una as_ 

ción en caso necesario. 

sarig {en D.::hen 1986) mis que como estrategias 

concibe a esas acciones como pasos o movimieu 

tos ('moves• ); aquéllos que promueven la com

prensión y los que la -entorpecen. Por otro lª

do, establece cuatro categorías:a) técnicas, 

b) de aclaración y simplificación, e) de de~ 

tección de coherencia y d) de monitorización 

{ver anexo D). 

De las taxonomías revisadas elegí la de Sa.rig (ver anexo 

O) porque además de ofrecer una amplia variedad de estrategias, 

las agrupa en cuatro rubros, lo que me permitiría clasificar 

de manera más completa todas aquellas decisiones y acciones 

que aparecerían en el proceso de los lectores. Las categorías 

de 'movimiento' ( moves) o pasos son: 
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1 • de auxilio técnico 

2. de clarificación y simplificación 

3. de detección de la coherencia del 

texto y 

4. de monitoreo 
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Sin embargo, como no se incluían estrategias lingUisticas, 

mas especificas de lectores principiantes, decidí tomar. de las 

ocho categorías de subhabilidades que integran la taxonomía de 

Grabe, las cuatro primeras por considerar que complementaban la 

categoría dos (de clarificación y simplificación) arriba mencio

nada (ver anexo O): 

1 • de percepción y reconocimiento automático 

2. de vocabulario 

3. sintácticas 

4. de cohesión 

Esta revisión me sirvió para obtener un criterio para anali

zar mi corpus. Por otro lado. la propuesta de Alderson ha hecho 

surgir otra inquietud: averiguar, a través de las manifestacio

nes de los lectores, si sus dificultades consisten en no poder 

aplicar estrategias de lectura, que ya poseen, por falta de conQ 

cimiento de la L2 , o porque dicha lengua requiere de estrategias 

especificas que no dominan todavía. 
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Notas al Cap! tu1o 1 • 

(1) Gibson y Levin se remontan a las primeras investigaciones 
sobre la lectura y sef\alan como protagonistas del primer 
cuarto del. presente siglo a psicólogos como: Huey, Buswell, 
Thorndike, Cattell y otros (1975:3-4). 

(2) Estos autores describen tres ejemplos de este tipo de mode
los con mucha claridad: el de Mackworth, el de Rubinstein 
y el de Gough (p.p. 437-449). 

(3) ver gráfica del modelo completo en: Goodman, Kenneth s. 
(1970) 11 reading: A Psycolinguistic Guessing Game, en H. 
Singer y R. B. Rudell Ceds. ), Theoretical Models and Preces 
ses of Reading, Newark, Del.: International Readíng Associa 
tion o, en el Journal oF Typographic Research, 1970, 4, -
103-11 o. 

(4) Para mayor aclaración sobre estos dos modelos y el interac
tivo se puede consultar: 

Notas al Cap. 1 de F. Smith (1971, 1982:192-193). 
Ulijn (1984:68). 
Graesser y Riha ( 1984: 212-21 3). 
Carrell ( 1 984: 333), 
Bruder & Henderson ( 1986: 6). 
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HETODOLOGIA 

En el transcurso de una investigación anterior acerca 

de_la lengua elegí un diseno experimental que me exigió la especi 

ficación de variables e hipótesis 'a priori', la obtención de da

tos mediante cuestionar:ios cerrados para lograr respuestas 'obje

tivas•, su procesamiento es~adístico para una mayor 'confiabili

dad'. y conclusiones a partir de correlaciones y porcentajes de 

dimensiones •aisladas' ( 1 l. Durante el proceso de regist~o había 

información cuya importancia surgía en el momento de la investigS!. 

ción --manifestaciones espontáneas individuales- y que el forma

~º rígido del diseno me impidió rescatar. 

Por esta causa en esta ocasión he decidido emplear métodos 

cualitativos que son idóneos para capt:ar procesos individuales 

complejos. Est:a decisión concuerda con las propuestas expresadas 

en reuniones recientes sobre est:a materia ( 2 ) 

Metodología cualitativa. 

La r..ctodologia cualitativa permite una mayor flexibilidad en 

la aproximación a fenómenos na~urales, como es nuestro caso, den 

tro de su contexto y su preocupación será descubrir y entender, 

más que comprobar. 



1 
1 

22 

Su principio básico establece que las conclusiones importan

tes surjan del análisis de los casos sin presuponer por adelantª 

do lo que serán los resultados (Pat~on, 1980). 

El énfasis por una ·metodología cualitativa como lo puede ser 

una observación participativa o etnográfica, surgió como una re

acción a los métodos cuantitativos (Patton 1980; Hammersley y 

Atkinson, 1983), en áreas cuya comprensión del ser humano es cen 

tral a su estudio y ?or lo tanto no puede concebirse como si se 

tratara de abstracciones aritméticas, sustancias químicas, fuer

zas físicas, etc. 

Qualitative methods are derived most directly From 
the ethnographic and field study traditions in 
anthropology (Pelta and Pelto, 1978) and saciology 
( Bruyn. 1966). More generally, t.he holistic-induc 
tive paradigm of naturalistic inquiry is based on 
perspectives developed in phenomenology {Bussis et 
al., 1973; Carini, 1975), symbolic in'teract:ionism 
and naturalistic behaviorism (Oenzin, 1978), ethno 
methodology {Garfinkel, 1967), and ecological -
psychology ( Parker, 1 968 ) • ( Pa tton, 1980: 44) • 

La oposición de la metodología cualita~iva respecto a la 

cuantitativa se caracteriza además por su subjetividad, cercanía 

a los datos, orientada al proceso, datos 'ricos• y •profundos•, 

individua.li~t:a (estudios de caso}, holística y la presunción de 

una realidad dinámica (Gro'tjahn, 1987:54). 

Por su carácter subjetivo ha sido criticada. A ello se <letc 

la recomendación de triangular o complementar espec~almente 
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en áreas de ciencias sociales. métodos cuantitativos y cualitat! 

vos para lograr resultados consistentes. 

Me parece importante subrayar la gran flexibilidad 

de este método, que permite al investigador oscilar entre 

el descubrimiento y la verificac;.ón ( Patton·. 1980 ); entre 

la narración de eventos y la comprobación teórica ( Hammersley 

y Atkinson. 1 983). 

En busca de fundamentos más sólidos respecto a 

las técnicas que he elegido _especificadas en el capítulo 

de procedimientos me referiré a algunos principios del 

método cualitativo. desde el punto de vista de la etnografía 

aplicada a la educación, del de la psicología aplicada a 

los procesos cognoscitivos. Así mismo reviso el desarrollo 

'de estos métodos aplicados a la lectura. 

Aportaciones de la EtnograFía 

Guthrie y Hall (1984) resaltan la 

uso de métodos etnográficos ha logrado 

enfoques educativos. Se refieren a la 

contribuci6n que 

en la evolución 

etnografía como 

el 

de 

un 

proceso en el cual se van desarrollando hipótesis que, a 

su vez, dan pautas para la elección de técnicas que propician 

una visión profunda de lo que se estudia. 

Otro elemento importante de ese enfoque es que el investiga

dor se integra a la comunicad observada como un participante 

más del proceso que se estudia; esto ofrece otra perspectiva 

de análisis. Compartir la misma atmósfera con los sujetos 
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estudiados le permite al investigador una visión global de 

la situación que investiga y más cercana a la realidad. 

St bien ést:e no es en esencia un estudio de etnografía 

-en el que estudie la comunidad o la personalidad de los 

sujetos- me parece útil tomar en cuenta las tres fases siguien

tes que sólo constituyen pasos de tipo etnográfico: 

1. Fase de reconocimiento, en la que el o los inves

tigadores se aproximan a la situación estudiando 

la forma de ingresar a ella evitando un impacto. 

2. Fase de observaciones y conversaciones informales 

que conducen a observaciones y entrevistas más e~ 

tructuradas. 

3, Fase de desarrollo de hipótesis a partir de las oQ 

servaciones realizadas. En esta etapa se opta por 

probar algunas de las hipótesis; esto permite el~ 

gir, entre técnicas más específicas (cuestiona

rios, observaciones calendarizadas, audio y video 

grabaciones, etc.), aquéllas más apropiadas para 

el estudio. 

Estos pasos me serán de utilidad para estar alerta y poder in 

tegrar o seleccionar aquello que surja a lo largo del estudio, 

o bien estar consciente de sucesos inesperados-Cc.f.p.p. 36-~7). 
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Esta _Flexibilidad es necesaria para lograr capturar la 'visión 

del mundo{3) del sujeto o de la comunidad; 

presente caso, la visión del estudiante. 

siendo en el 

Aportaciones de la Psicología 

La tarea de comprender un párrafo fue comparada con la 

solución de un problema en 1917 por Thorndike (Gibson y Levin, 

, 975: 395). Esta idea se retoma muchos anos después a la 

luz de los descubrimientos de la psicología cognoscitivista 

durante la última mitad de este siglo. 

Esta área de la psicología preocupada por el funcionamiento 

de procesos mentales internos (inferencia 1 elaboración y 

compI'obaci6n de hipótesis), ha conducido a los investigadores 

a estudiar fenómenos lingüísticos. 

Para investigar estos procesos, y como una fonna de complemeg 

tar experimentos más controlados propios del enfoque conductista 

los psicólogos buscaron nuevas alternativas: 

Af'ter an earlY period in which psychologists 
made heavy use of' verbal reports Cintrospection), 
thef fell into disrepute during the era of behav
iorism; but they have been revived since the 
1970's as a majar source of data f'or cognitive 
research ..• verbal reports have been used f'or wide 
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ly varying purposes and have been gathered and 
interpred ' according to quite diff'erent meth
odologies. In the earlier period, they were a 
mainstay of classical introspection (Titchener, 
1912), the analysis of problem solving by WUrz
burg and Gestalt psychologists (Dunker, 1945; 
Selz, 1913, 1922;Wertheimer, 1945), clinical ana 
lysis of thought (Freud, 1914), and analyses of
the development of children's thinking (IT1helder 
& Piaget,1958). In the recent resurgence of 
their use (Newell, Shaw & Simon, 1958; Newell & 
Simon, 1972), they have been employed within an 
information processin~ framework, chiefly in the 
study of problem solving (Ericsson & Simon, 1987: 
24 ). 

tlltimamente, se han aplicado al estudio de solución de 

problemas como vimos en el capítulo anterior (p. 13). 

De las técnicas introspectivas utilizadas en la investigación 

del proceso de lectura en L1 basadas en la verbalización 

de datos mentales expresaeos por el sujeto me parece idónea. 

para el objetivo de esta investigación la TOL (think aloud){4). 

1'h~- TDL tasi<. offers an opportunity to collect SY§ 
tematic observations about the thinking that oc -
curs during reading. allowing the investigator to 
form hypothesis about this (high) level of pro
cess:in:;J .• thus . the optimal use of the TOL task is 
a discovery procedure for studying these higher 
level procP.s~es (Olson.Duffy y Mack. 1984: 256). 

Para lograr una mayor confiabilidad estos autores recomien 

dan. a partir de Ericsson y Simon (1980) que: 
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el reporte consciente de los lectores sea irung 

diato; no · una explicación posterior de c2 

mo ven su comportamiento. 

respondan con información de lo que están pen

sando en ese momento; no de lo que recuerdan. 

hablen sólo sobre lo que puedan verbalizar; no 

debe exigírseles aque1·10 que trasciende de los 

límites conscientes. 
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En lugar de considerar los reportes verbales como manifesta

ciones directas de procesos inconscientes se piensa que sólo 

se trata de muestras de lo que está en la mente del sujeto 

durante la ejecución de la tarea, de donde se podrán inferir 

los const:ructos teóricos ( Olson, Ouffy y Mack, 1984: 254). 

Hemos visto como en el área de psicolingUística de la 

lectura en L1 las técnicas introspectivas 

y popularidad. Lo mismo podría decirse 

respecto a estudios como éste acerca de L2 

han cobrado solidez 

que es·tá sucediendo 
( 5) 

Aplicaciones a la lectura en lengua extranjera. 

Desde hace más de una década en México se ha esbozado 

la importancia por conocer el área de las decisiones (Castaf'los, 

1979: 148) y de las dif'icultades (Mackay et al',1976) que los 

alumnos universitarios enfrentan al leer textos académicos 

en lengua extranjera. 



2B 

En la actualidad el interés por conocer los componentes 

del proceso es compartido por lingüistas de todo el mundo: 

The thoughts that ~ander or rush through the minds 
of readers, the searches and struggles far meaning, 
the reflections and associations, are hidden from 
the outside observer. Yet this struggle and search 
far control are the core of reading comprehension. 
(Block, 1986:463). 

De esta preocupación han surgido cuatro áreas de estudio en 

donde se aplican técnicas mentalísticas a l.a lectura: elaboración 

de taxonomías de estrategias, adaptación de técnicas específicas 

a poblaciones diferentes, determinación de semejanzas entre 

la lectura en L1 y L2 , así como la descripción del proceso 

al realizar un examen de comprensión de lec~ura (Cohen, 1987). 

Cohen y Hosenfeld, dos de los pioneros en la aplicación y d~ 

sarro11o de estas técnicas, establecieron dos tipos de activida -

des mentalísticas: pensar en voz alta (TOL), y auto-observación, 

limitada y extendida (1961:287-289). 

En la primera, el sujeto deja fluir espontáneamente sus 

pensamientos sin Qnalizar lo que sucede; en la segunda,se incluyen 

desde verbalizaciones irreflexivas hasta aquellas en las que 

se hace un análisis profundo. La primera técnica, la de TOL,está 

determinada por la inmediatez entre el acontecer menta1 y 

su verba1ización. Mientras que la auto-observación puede ser de 

dos tipós: •introspectiva• (dentro de los primeros segundos), o , 
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retrospectiva, cuando se recoge la experiencia una vez que 

ha pasado ('retrospectiva-inmediata' si la experiencia es regis~ 

trada en seguid.a, o 'retrospectiva-dilatada' si se reporta 

desde una hora y hasta una semana después). 

senalan además cuatro pasos metodológicos que se deben obse.;: 

var cuidadosamente para obtener los datos ( 1981 : 290-292). 

Para mayor claridad reswno sus características (fig. 7). 

1 . La instrwnentación, 

2. El muestreo, 

J. La recolección y 

4. El análisis de los datos. 

inntrumcn tnci6n 

mue o treo 

recolecc16n 

on61inie 

:combinoci6n de ambas técnico~. 

criterio para seleccionar a lon sujetos. 

entrenamiento poro la realizac16n de lo to.rea. 

sitio de recolecc16n:ealón de clase o f\Jero de t'jl. 

recolectorce:srof~. ~ olee llÚ.8rOl estu:if.«rt:ee 

frecuencia de recolecc.ión:VW'icble, ~loe d¡Jeti-
voe. ~1acbbn
ci.En do OOtzJG ccnf1llbleo y 
evitmb disb:iru.1.a1!I el 
prooeeo J1Bt1Jrol. 

categor!on o taxonom!ae do es-

FIG. 1: PASOS PARA OBTEtlER DATOS H~NTALES. 



En el transcurso de unos anos el método propuesto ha evolu~ 

cionado: tal vez esto obedezca en parte, a las críticas recibidas 

en varios sentidos:a} respecto a la confiabilidad que se da a las 

manifestaciones del lector, como si fuese capaz de •analizar• su 

comportamiento en la forma como un lingUista lo haria; b) en cuan 

to a la calidad de la reconstrucción que se obtiene, pues se tra

ta de procesos mentales, muchos de ellos inconscientes y 

difíciles de relatar: y a fallas en la interpretación de los da~ 

tos ante el temor de que quien los analice __generalmente un nati 

vohablante~ no esté muy enterado de factores inherentes al inte~ 

lenguaje del lector en L2 y por tanto su comprensión del proceso 

se desvíe (Seliger 1983). 

A pesar de los seftalamientos anteriores. Cohen considera 

a los reportes verbales como la mejor fuente potencial de datos 

con que contamos hasta ahora para entender el proceso de lectura; 

captar esa información mientras se encuentra disponible constitu

ye el verdadero reto para el investigador (Cohen, 1984:107). 

Estas discusiones han dado lugar, para beneficio de quienes 

las utilizamos, a un refinamiento en el diseno de las herramien -

tas y procedimientos para la obtención de datos mentales. Los ti 

pos de reportes mentalisticos que un lecto1• puede hacer acerca de 

su proceso de lectura quedan ahora clasificados en tres tipos 

(c.f_. p. la clasificación original págs. 26 y 29). 
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a) auto-reporte ( 1 self report' ), descripciones ge

nerales acerca de su aprendizaje lingüístico. 

b) auto-observación e 'auto-observation• ), análisis 

específico de su comportamiento lingUístico; 

introspectivo o retrospectivo. 

e) auto-revelación ( 'self-revelation' ), pensar en 

voz alta (TOL) mientras se realiza la lectura; 

no se trata de descripciones generales ni de oQ 

servaciones específicas. 
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De éstos,c) corresponde a la instrucción empleada por Hosenfeld 

en una de sus investigaciones: 

I'd like you to read this passa~e and to tell me 
what you are doing as you read it. Do what you 
would ordinarely do if you were reading the pas
sage in class ar at home. You are not expected 
to know the m~aning of all of the words in the 
passage. Let me know ~hat you do when you come 
to unfamiliar words (Hosenfeld, 1984: 232). 

Esta manera de conducir al lector para que manifieste lo que 

hace durante su lectura me parece que resultaría en infonnación 

menos •contdmlna<la' bien sea por el mi::;rno investigüdor 

o porque la tarea solicitada se contraponga con el flujo 

normal de la lectura. El interés por lograr datos más espontá

neos me inclina a optar, por lo tanto, por la •auto-revelación. 
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De los cuatro pasos importantes en la obtenc~6n de los datos 

(c.f. fig. 7) también se nota un desglose más detallado para afi

nar el procedimiento de captura {ver Cohen, 1984:103-105; 1987: -

83-88). 

número de participantes, incluyendo a investigª 

dores e informantes. 

contexto ae la investigaci6n, que incluye: dónde, 

cuándo y cómo se recaba la información. 

proximidad del evento se refiere al tiempo que 

transcurre entre la actividad y el reporte ver

bal. 

modo de obtención y respuesta, que puede ser 

oral o escrita, y registrada auditivamente o en 

video. 

formalidad de las preguntas, o sea, el fonnato 

estructuradO o flexible, privilegia las entre

vistas orales más que los cuestionarios escri 

tos, en cuyo caso se deja al investigador que me

diante el análisis dé la estructura necesaria a 

las respuestas. 

grado de intervención externa, que el investig~ 

dor o recolector de datos impone sobre los que -

responden. 
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Estos pasos sirvieron de guía en el procedimiento para 

obtener el corpus de este trabajo. 

Haber encontrado que ciertas áreas del conocimiento utilizan 

métodos cualitativos, y que las técnicas mentalísticas han 

ido evolucionando con la práctica. contribuyeron para aumentar 

mi confianza al valerme de ellas en la obtención de datos 

válidos para esta investigación. 
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Notas a1 Capítulo 2. 

(1) Cae Romero, "Análisis de las necesidades de lengua inglesa 
en algunas carreras de la Facultad de Filosofía y Letras". 
Tesis de licenciatura. México: UNAM, 1981, 

(2) En la 37a. Reunión Anual 
Conference), diciembre 1-5 
de conferencias como éstos: 

de la NRC 
de 1987, 

( National 
aparecen 

Reading 
títulos 

- "La lectura y los reportes verbales TOL 11
• 

ºAnálisis del habla del salón". 
11 Un profesor-investigador observa las creencias 
y presunciones de estudiantes universitarios al 
tomar exáment:os de lectura". 

ºEvaluación de la lectura desde una perspectiva 
etnográfica". 

(3) Concepto introducido por Malinowsk~(1922:25) citado por 
Bradley (1979) Guthrie y Hall (1984) y Hariunersley y Atkinson 
( 1 983). 

(4) TOL: 

( 5) 

- a) Talk-out loud/aloud (para los etné!Jrafos), o 
Think~out loud/aloud (para los psicologos). 

b) TALK ALOUO es un reporte en el que el sujeto 
simplemente vocaliza su 'lenguaJe silencioso•, 
mientras que THINK ALOUD es cuando los sujetos 
deben convertir la información oculta en verba 
lización para vocalizar (Ericsson & Simon, -
1987:32). 

En conección con el Primer ConQreso Internacional en 
PsicolingUística Aplicada se realizó un simposio sobre 
estos métodos utilizados en la investigación de L?;varias de 
esas conferencias han sido editadas por Faercn y Kasper 
(1987). 

*MalinO\o/sky, B. 1Y22. Argonauts of the western Pacific. Londres: 
Routledge y Kegan Paul. 
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PROCEOIMIEtITO 

Un procedimiento de tipo etnográfico requiere de la integra

ción del investigador con la comunidad que se estudia(c.f'.p.p. 

23-25). La experiencia manifestada por los sujetos que viven el 

proceso constituye la base de este enfoque. 

Para tratar de entender las dif'icul tades que enfrentan 

los estudiantes que tienen que leer textos de su área en lengua 

extr<1njera ,decidí asistir a un curso de comprensión de lectura 

en alemán. Algunos de mis condiscípulos se incorporaron como in

formantes de esta investigación. 

En este capítulo refiero a) las fases etnográficas de esta 

investigación, b) el modo de obtención de datos y e} la organiza

ción de la información. 

Fases etnográficas. 

Si bien el trabajo no es de etnografía, fueron utilizados 

los pasos propuestos para un enfoque de esta naturaleza (c.f.lJ. 24). 
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Fase de reconocimiento. Debido a mi interés por averiguar 

las condiciones y procesos que experimentan los lectores 

al resolver su incomprensión en una L2 consideré colocarme perso

nalmente en una situaci6n análoga. 

Por esta razón me inscribí al. "Curso de Comprensión 

de Lectura en Alemán (Textos de LingUistica Aplicada)". 

Este curso tiene una duración de dos semestres y se imparte 

en el Centro de Ensenanza de Lenguas Extranjeras (CELE) de 

la Uniyersidad Nacional Aut6noma de México ( UNAM). Esta 

primera etapa de aproximación a la situación y parte de la 

tercera. en donde elegí y perfeccioné las primeras técnicas 

de evaluación (escritas) las realicé en un semestre anterior 

al que se refiere el estudio. Gracias a que estuve inscrita 

dos veces pude experimentar la reacción tan diferente en 

cada caso: en el primero no fue tan fácil obtener su colabora-

ción pues yo no era en realidad parte del grupo (me inscribí 

a medio curso). En cambio, al semestre siguiente, inicio 

de un curso nuevo, la integración fue más fácil. y cuando 

ya era una costumbre vernos dos veces por semana a compartir 

el aprendizaje de la nucvil lengua, me sentí con mayor confianza 

para pedirles su participación. A pesar de sus ocupaciones, 

los colegas accedieron con tiempo. fuera de la clase, para 

mi investigación. 

Fase de observación. Fui testigo de un sinnúmero de si tuacio

nes de aprendizaje: razcnamiento lógic:i:> de .. loS alum::s {en voz alta) ¡:ara dedy 

cir. el !fignific.adO de las palabras, momentos· en los· que se dan cuen. 
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ta que sus hipótesis fallan y las razones que los habían 

conducido a ellas; la discusión 16gica--entre parejas de 

alumnos es diferente, en ocasiones. a la que imparte el profe

sor; propuestas que se hacen para hacer efectivo el aprendizaje 

de algo diFícil de memorizar. etc. 1tdo esto ayudó a delimitar 

y estructurar mi trabajo. 

Fase de d;s3rro1Jode hipótesis. En esta etapa me percaté de vª

rios fenómenos interesantes que surgen espontáneamente mientras -

se realiza la clase: predicciones, deducciones y asociaciones pa 

ra adivinar el sentido de las palabras; inferencias respecto a 

la cohesión y Funcionamiento de la sintaxis; discusiones sobre 

lo que se lee, etc. Esto me permitió puntualizar mis preguntas 

de investigación. 

Elaboré y apliqué varios cuestionarios preliminares para el~ 

gir el adecuado {anexos A y B). 

El primero incluía preguntas abiertas y cerradas. La difi -

cultad en el análisis e interpretación de las respuestas detenni

nó su eliminación. Por ejemplo, en la pregunta 3 -"Hacer un tr!l 

zo mental de lo que sucedió mientras buscaba una solución"- la 

información obtenida fue tan variada que mostró lo difícil que r~ 

sultaba describir, en sólo cinco lineas. ~i lo que habían hecho 

era aplicar ciertas reglas, recordar palabras, hacer inFerencias, 

u otra operación mental. Lo más seguro, por tratarse de un regi§. 

tro retrospectivo, es que se hubiera omitido buena parte del pro-
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ceso'(c.f. · p • 27). 

Otra pregunta difícil de contestar y que aportó información 

ambigt.ia fue: "Jerarquizar las pistas -significado lexical, sin. 

taxis, sílaba-morfema, experiencia previa, etc.~ de acuerdo a la 

realización del proceso". Aquí no tomé en cuenta que al pedirles 

esta tarea los desviaba de la que era el objetivo: manifestar lo 

que hacen al leer (c.f. Seliger, 1983:187). Tampoco contemplé 

que se puede dar un orden diferente para cada segmento del texto, 

lo que hacía imposible la jerarquización total. 

El segundo cuestionario además de explicar el objetivo, así 

como la instrucción de •pensar en voz alta•, ofrecía un formato 

más flexible y abierto, por lo que la retroalimentación obtenida 

fue más variada. Por ejemplo, en la pregunta 1: "¿Cuál crees 

que. es tu mayor problema o dificultad para comprender un texto?", · 

respondi~ron: "Inicialmente era la morfología, todo se me pre -

sentaba como un contínuo indeferenciado, no podía segmentar; ahQ 

ra es la sintaxis". Otro: ºAunque desde el principio se pueden 

distinguir los sustantivos y pronto se aprende a reconocer los ª.!: 

tículos, ahora necesito ubicar otras clases". Otro: "Entender-

lo". Otro: •'No conocer suficiente vocabulario", Y aún o -

tro, sin contestar. ¿Era ésto una muestra útil de sus dificulta

d~s? Por ser tan general en sus respuestas resultaba difícil 

identificar los distintos tipos de lectura y los elementos que in. 

tegran dicho proceso. 
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En la pregunta 2, 11 ••• describe l.os pasos detallados del pro

ceso mientras lees el ·párrafo •• ", el espacio previsto para respou 

der resultó insuficiente. La complejidad al reportar su interac

ción del proceso de lectura, especialmente al tener que hacerlo 

por escrito qued6 demostrada por el uso espontáneo de flechas uti 

lizadas por los informantes para ilustrar la dinámica seguida. 

Fue imposible determinar las causas de las dificul tª 

des en la construcción del sentido, y tampoco cuáles estrategias 

aplicaban. 

Como resultado de estos intentos insatisfacto-

rios decidí entrevistar entonces a los informantes auxiliada de 

una audiograbadora. Les propuse dos maneras de registrar sus re~ 

puestas; en el laboratorio donde se podrían grabar simultáneamen 

te los testim:nics de todos, o mediante entrevistas individuales. 

Optaron por esto último. 

Obte~ci6n de datos. 

Selección de textos. La técnica utilizada en las entrevis~ 

tas consistió en darles a leer un texto similar a los utilizados 

en clase (ver. anexo C), 

Revisé, asesorada por la maestra (nativohablante) del curso 

y disef'l.adorzi del mismo, que ~1 párraf'o ~eleccionado contuviera u

na estructura semántica coherente y unitaria: una macroproposi~ 

ci6n (van Dijk, 1980) compuesta de prq:osiciales ~ que pudi~ 

ran reswnirse e identificarse como las ideas globales. 
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Participantes. El criterio para seleccionar a los partici-

pantes fue su asiduidad al curso. Cuatro de ellos hispanohablan

tes y uno nativohablante del ruso que domina casi perfectamente 

el espanol. Tenían diversos enfoques académicos: dos investiga

dores-profesores del Centro de Letras Clásicas, linguistas teóri

cos; un investigador-profesor de Linguistica Aplicada y dos alum 

nos de la maestría en esta misma especialidad. 

contexto de la investigaci6n. Realicé tres entrevistas con 

cada uno de los cinco informantes: al tercio, a los dos tercios 

y al final del curso. 

Las entrevistas se realizaron en el lugar de estudio y trabª 

jo de los participantes para minimizar el esfuerzo que implicaba 

en tiempo, esta tarea extracurricular. 

Por la misma razón dejé que fueran ellos los que estableci~ 

ran la hora y fecha de la entrevista, respetando la periodicidad 

establecida. 

Proximidad del evento. De los tres tipos de reportes menta-

lÍsticos propuestos {c.f. p. 31 ) elegí el de auto-revelación 

o pensar en voz al ta ( TOL), pcr ser el 'lUe permite mayor exponta

neidad en las respuestas. 

Solicité a cada lector que manifestara en voz alta lo que p~ 

saba por su mente. A estas manifestaciones las llamé •±ntrospes 

cienes verbales•. 



Cao Romero, "Lectura en L2 .,," 41 

A pesar de la recomendación ~especto a la utilidad de un en

trenamiento previo no lo realicé debido a la escasez de tiempo de 

mis infonnantes, 

Modo de obtenci6n. La grabadora registr6, previo aviso a 

los informantes, sus verbalizaciones durante todo el proceso de 

lectura, el cual iniciaron después de escuchar la siguiente ins

trucción: "Vas a leer este texto como generalmente lo haces. 

Trata de decir todo aquello que te sucede, como si estuvieras so

lo diciéndote lo que haces: en qué claves te apoyas, tus reacciQ 

nes cuando enfrentas algo difícil y cómo lo resuelves". 

Fonnalidad de las preguntas. Tenia preparadas otras pregun

tas que utilicé cuando el lector suspendía su verbalización: 

¿En qué estas pensando? 

¿En qué estas atorado? 

¿Entonces, qué harás? 

¿Todavía sigue siendo un problema? 

¿Cómo 
1 

haces para encontrar el significado 

de esa palabra? 

¿Te satisrace ese significado? 

¿Lo dejas así? 

Recurrí a estas preguntas cuando fue indispensable, para no 
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ñesviar o interrumpir su proceso de lectura. 

Les pedí además, con la intención de evaluar su comprensión 

global, que al finalizar hicieran un resumen el cual se encuen 

tra al final de cada transcripción.en el capitulo que sigue. 

Grado de intervención externa. Para minimizar la contamina

ción, de los datos. mis intervenciones no estuviercri ceflidas ¡:or una 

homogeneidad de las preguntas; por el contrario, tomando encuen 

ta las variantes individuales.respeté en lo posible su forma de 

expresión, consciente de que ésto dificultaría, más adelante, mi 

tarea de análisis. 

Organizaci6n de la infonnaci6n. 

Transcripción de los datos verbales. La forma de transcri

bir las introspecciones verbales fue libre ya que mi intención 

fue exclusivamente dar una idea global al lector de esta 

tesis. En la columna del margen izquierdo incluyo aquella 

parte del texto que el lector se encuentra trabajando en 

ese momento. Dos puntos suspensivos indican pausa corta 

y tres, más prolongada. 

Redefinición de las preguntas. La información recabada ex

cedía los límites de este trabajo por ello fue necesario reducir

la. Hube de redefinir el criterio de selección del material: o 

tomaba un trozo de cada una de las 15 grabaciones, por ejemplo la 

oración central, o me quedaba con el juego completo de las 
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baciones solamente. Opté por este último que me permitiría 

observar el proceso en lectores principiantes. suponía que 

en esta situación tendrían que realizar un mayor esfuerzo 

que implicaba más pasos y eso produciría un reporte verbal 

más completo. 

Las otras diez grabaciones, transcritas en parte, quedan 

a disposición de investigaciones Futuras. 

Las preguntas que se perfilaban al inicio de la investiga

ción, (c.f. p.p. 6. 11-12 y 19 ), a medida que fue avanzando 

este trabajo sufrieron una mayor especificación: 

¿Cómo proceden los lectores principiantes de alemán 

para comprender un texto de su especialidad? 

a. es·trategias que utilizan y pistas en las que 

se apoyan. 

b. tipo de dificultades que enfrentan debido a: 

falta de estrategias generales de lectura 

( L1 ) , por desconocimiento de la L2 , o a 

falta de estrategias inherentes a la L2 
(distintas a las de la L1 ) . 

Formato del registro de datos, Para realizar el análisis 

fue indispensable disenar un Formato que permitiera la inc~usión 

de las categorías de estrategias, asi como información comple

mentaria. 

Elaboré una tabla de siete columnas anexa a la hoja de trans

cripción. En ella se vierten distintos tipos de datos (c.f.p.p. 

47-46 ). 
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las cuatro primeras corresponden a las estrate

gias de lectura (identificadas mediante un códi. 

go). 

la quinta indica si las estrategias promueven (+) 

o entorpecen {-) la comprensión 

en la sexta seHala algunos errores lingUisticos 

subrayados en el renglón correspondiente de la 

transcripción 

en la séptima presenta observaciones subjetivas 

realizadas durante el análisis con objeto de fa

cilitar la interp_retación global de cada lector, 

Criterios de análisis. Mi primer iniento de análisis 

fue clasificar de manera espontánea lo que tenía transcrito, 

a partir de mi experiencia y de los constructos teóricos . 

estudiados. Como al principio no tenía una taxonomía suficientg 

mente detallada y completa el proceso de análisis fue muy 

complicado ya que a veces me regía por criterios lingUísticos 

y otras sentía que ellos no bastaban. 

Esta necesidad me condujo a la elección de las taxonomías 

base (p.p. 18-19; anexo D), además de agregar otros rubros 

para complementarlas C * en la Fig. 8): 'formpal' • 1 simpsin • , 

•traduce', •discrim', •anticipa' y •corrige'. La forma como 

se agrupan las estrategias no indica una jerarquía de niveles, 

ni el que una estrategia sea exclusiva de un nivel. Dicha 

taxonomía se afinará a medida que se utilice en investigaciones 

futuras. 



TECNICA 

señala 

marca 

di celo 

oJ cada 

ACLARA 

graf i e 

Movimientos auxiliares técnicos. 

escribe significados en el texto. 

señala elementos eleves en el texto. 

con su 1 ta el di ccl onarl o. 

examina superficialmente un texto para famlllarl
zarse con su contenido. 

Movimientos para slrrpllflcar o aclarar los enun -
ciados del texto. 

reconoce signos llpográflcos 1 letras, partes de 
palabras o pulabras enteras. 

morfo! reconoce terminaciones y part rculas verbales, de 
género y número, etc, 

r orfl'lJo 1• reconoce y desg 1 osa pe 1 abras corf1luest8s. 

slnlax identifica patrones 5lntáctlcos 1 cotegorf8s graln!. 
tfcales 1 casos. 

sill'l)sln•: slrrpllflca lu estructura sintáctica. 

1ex1 c 

contex 

reconoce palabras iffllortantes, cognados. 

Infiere el significado de uno palabra por el con

texto. 

eches : detecta relaciones referenciales, elipsis, conec
tores, etc. 

!reduce•: traduce trozos del texto linealmente. 

razón 

anaprop 

parafrasea mediante razonamiento. 

aclara Idea mediante el análisis de la prq:>oslclln. 

FIG. 8 TAXCtlCMIA OC ESI11l<I'EilIAS 
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COHE.HENCIA 

macrocst 

conprev 

infocla 

normt eK 

macrop 

slntet 

1091 CKI 

MONITOR 

: 
-_--. . -:·· _-, .-

Movimi~los p<tra 'chien~;: C:ch~renCfa dél texto. 

i'dentlfica ,;,_''estructura global del texto. 

ut 111 za sus· ccnociml entos scbrc el tom \' el nU"IClo 
en genera 1. 

dctecta_lnform.J1ción.clave -en el texto. 

usa normas del discurso escrl to para predecir, 

Identifica ,el e!'QUcm:t prcPoslcic:na\ del le><;lo. 

se basu en la rmcroprq:1oslción para hacer un rc5Ur61 

reproduce el desarrollo lógico de las idc.:is en el 
tcx.to. 

Monitor activo para procesar el texto. 

organiza : hace consciencia de los pasos que necesita. 

dlscrim*: separa información iff1:1ortantc y no irrportu!!_ 
te. 

sal toe : sal ta controlada y conscientemente. 

anticipa*: predice lo que viene a continuación. 

pospone reserva lnfonraclón dcsccnocida, clave o secundarla 
para después. 

desiste decide no Insistir an1e alguna dlficultlld. 

rcp 1 te 

entona 

lncongr 

cucstlo 

repite la lectura de cierta unidad Pflra ay~ 
darse n decodiflcnrla, 
lee en voz alta enfaliLu.11<l<;1 l<l cn:cn~clóri. 

ldcnllfica lncan>allbilidlld en la lnlcrprctacil.n del 
significado. 

dlalogn consigo mismo. 

corrige~ se dtt cuenta de un error y 1 o corrige. 

autocvn : examina sus logros. 

Fig, B TAXONOMIA DE ESTRATEGIAS 
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Criterios de evaluación. Como una manera de evaluar la com

prensión global de los lectores y conFrontarla con la utilización 

de sus estrategias hago un análisis de los resúmenes que elabora

ron. Me valí tanto de éstos como de sus instrospecciones verba

les en vista de que observé que en el resumen no aparecían ciertos 

elementos comprendidos que el lector eliminó en su tarea de sínt~ 

sis. 

El criterio que utilicé (Cae Romero, 1983) se ·basa 

en la calificación de unidades de inForrnación de acuerdo 

con su importancia en el párraFo; 

del texto, (van Dijk, 1980). 

la macroestructura semántica 

Para este texto en particular el esquema modelo que 

me sirvió de base para la evaluación de los resúmenes que 

incluye las tres oraciones principales. es el que sigue: 

(1) (3) (5) 

Trnctn-1 una lengun de 
' 

ref'lejarn l º" hechoa 
descripci6n dol mundo tue 

9 

3 

M•e vualtn 
problemas lengua descrip 

-> ~ problemas aparentes/ 
tarde radical habla cotidiana. 

- 10 

(2) (2) "' 1:::~·1 ¡rob.===U. ~I el l'lignif'icado 
filo00f1ca - O!! "'9 

• 11 

Total 30 

F'ig. 9 • MACRO ESTRUCTURA SEMANTICA MODELO. 
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El esquema está formado por tres hileras de cuadros. 

Cada una representa las ideas importantes o macroproposiciones 

que integran el párrafo leído. El desgloce y la adjudicación 

de valores se hizo tomando en cuenta la opinión de profesores 

experimentados. 

1) Tractatus: •..••••••...•••.....•.•.•.•. 1 
una lengua de descripción ••.•.••••.••• J 
reflejara los hechos del mundo .•...•. ~ 

Subtotal 9 

2) Más tarde: •••••••.•••••••••• , •••. ,, .•• 1 

vuelta radical •..•.•.. , ... , ••..•.••.•. 3 
problemas lengua de descripción = prQ 
blemas aparentes/habla cotidiana •..•• ~·~5~~~ 

Subtotal 1 O 

3) Solución de estos problemas: ..••.•.•.• 2 
no buscar esencia filos6fica •..••••.•• 2 
sino el significado= su uso .....•..• ~."-~~-

11 

TOTAL 30 

La presentación anterior trata de reflejar lo que un 

profesor con experiencia hace al calificar un resumen. Mi 

deseo es sistematizarlo y hacerlo-más explícito. 
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ANALISIS 

Este capitulo comprende la parte experimental de este 

trabajo. Si bien ha sido la más ardua. también es la que 

más satisfacciones me ha brindado. A lo largo de este proceso 

de investigación he encontrado aspectos muy inter~santes, 

que inclusive han rebasado mis espectativas iniciales. 

Aunque la transcripción terna un tiempo considerable, una 

vez que se cuenta con ella se valora su utilidad. Ahi quedan 

plasmadas las instancias que de otra manera sería imposible 

recuperar. 

Identificación de los pasos que realizan 1os lectores. 

A continuación presento el análisis de las introspecciones 

verbales que constituyeron mi corpus. Las ordené de tal modo 

que se confronten las distintas maneras de leer y no con 

base en el grado de comprensión obtenida por cada sujeto. 

El análisis incluye la identificación de estrategias o 

pasos realizados por los lectores (c.f.p. 42). A1 final 

de cada transcripción se encuentra el resumen elaborado después 

del proceso de lectura. 
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1"'-'• .-u ..,. ar1,.c.: ..... P"•'i"• ,,., •·•tJ ""' n<>:ta, """" ~u• .,,.,, 
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wU:l11•11•td11 "'Id•"• In 
a•ln•• ,. .. u ...... k, J•• -
"Tract•tu• Lnalco•Fhl lo 
phlGU•"• het •r-•111 --= 
""'"Pl•11l l•1•11 d•• "•l•-
11•r llr•I•••"• d•• •r 

4'1W--U4 ••lh>u.ta 11" .. c..olo cuut....k d• .:..l••mc.uz ¿,. ... ~ •• ./~ua •• 

o:ul .. .t,o..J .... ..u• ... .:..¡pu. ............. ,.,...c. "T......ua.t.u Ú>pi= 

::::•::::h;•~==~::::;.,_ IO ''°"'· ..,,,,... .... lli.Ugnwte.út "" ... "l """~'" d•·• "" •l •l 
ch• "" 11o11•trul•r•11,dl• ""'"" ti• .,,,,,. .,..ac. • .t.. .. ..,,., c¡uo.,,(-••Uc ""' ..,.¿,,., au("4 q.•• 
:~~\ll:~::;::~~~=I~:~.= cdd Mbland.. ....o.. lli.UO-...t.&in JI .... ""''" dd '7•ac.h>.IMA 
b•l .. urd• die 10111uh• ~,lt.LlsJ..,,•¡thlau",, •••• po;• W o;u• .,J <I• l:>Wo""-"'•i.n, 

:::: .. ::Ít:•:::.~ 1 :~:~;: 11" "' el <¡u• t•O.bnJO. t.J.;t<a •• u •• JI .... ., al~~...., f4lat>4a .. 
d•n. In d•n "Phtluopnl!! l~ 'l"'• ap.1Mc"" a.U t.,c.,...i .. •I t-a •• " '""" 'i"" o.piva •• fl•• 

:::~ :~:·~:ll~:~~:·::.t::r, 11 to,f.. crt •ILl""CUJJ,. put .,_,,fo G~<d ~HU: Ji'wWl...U, 
h•l •r denn di• r•411<•- 911• •4 .. H<i<>f••"" 'i''" """' ,., .. vo.fou• JJ¡¡<t<M '•"" ll ~""/>di" 
u ••11d• •11r llPr•c.,.na
IJ'•• Yol1n1•n,•nUI •r 
... rau••la•11 w•r•ucht, ~" lli.Up-"-'°"' ..u1 ..... • .,,.,l>n ~ .... ..,,,.,..,/.., ...,r,, • ....... 
::~. "~:!: .. :~r .~!:~1::~- ;u u.. , .. ,~. i.11 ..,.<i., .., .. u.,..,. .. 1.. <IP<l4""'"".,.I• '" <¡u• .. 1 

. al•ch•n B•Uhrelbun1••- ..,,.,,. dic.• 4-<1qul lo¡¡oNi.I /;noai...,,o. J. ;¡qW:•tdu o. ri.._..•c/IG 
pr•ch• 11ch•lnproblu• -
dnd, "dl• di• Al\h11••
pr•Gb• •u1111erl•rt:• 
Wltta•11•Ul11. 

11 oo .. rro11U•l•nto """ 

•u.tp.n.u.in- 11 die• 'i"• .,, drrt..co o "'"' <""4U.,cci...., .Jol •• 

Bu.cJvt._u,..,~P"<UJta. • 4c,.o/4 rJ<1,, <VI .ief"l¡;u<>J•• • f'&.O" ""' (ip.. 

25 di l""P""Í••• bC<l<'A..&Uu.p, •• 6".odo.4~ .rula de ~· 
... '"'"9uaj• OAC-Oit"•• JI Sao\....UU.lt• C-00" <¡u• <14 rJ1 ¿,_, /\ot;lt."4•• 

.:O.~ A•.,'"" .. 1.:....<"• .: .. :. ,._.,.:.,,. ""·· ¡v~ """' do.H do.1. .5a<A ..... -
"'1Ut1 du ll•lt. •lriu...pi'll•u •• 11 d.cu ''"' .... , p.xt-.,, 01c...,¿•a.• 
ltt (.,- .¿_'i;lico. d• .In• u•ad..., ..... JJc •• u.: do '"4 A~c.W•. 

::o .s..cA-.Aa.U•·· d• lo.M A<<.~~4 a~i:c ..... ~ c...,•t•"uW, ,,. • .,..,...-

.. .,.,,,,. "'''"'' ._,..., <>qul 1-•p-li.cq ¿nu't., fo '"'" ..., WJ a.Ua •• 
,u. rhn '"-'-"-'~.., l.ft,u .... _...._...,~9.., ......... ,.¿ 

•• d..d;sit> 1alu •pdt« ""'- ... dwln .u. ,a.tLAaJ._ ll<NÚt S"' 
.fp<adt.malj,t4• ...,u.loP"" -hL ..., auf.JU;¡do"" ..c.c.....cJl,t, r14., 

TCCHICA AClAAA maccJA MCUllTOA l;I.. 

•L~eln 

ro,..pel 

l••lc 

lnlc 

..... 1oi ' 

.,,crop 

CARCIRCS 

ducrlp<:16n 
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duc.on pn!IJa• 
••• ,.,.i. ••• 
"''""'" .... ~. 
caan•<I<>• 
duconoce taw:l
neclón d• .-.. 

' 

• 1 ••Plrl••CI 16al<>CI ·-
<:•r<:• 4• I• •• .-J.~ Je -
I•• or•oton•• •• r•tl•
J• •n •I tr•b•Jo 1U l.ud 
•11 WHt1•n•l•ln.l'n ... -
prl••l' tr•b•Jo •l. •Tr•.!:. 
t•t"• Loalco Phll.,.oph! 
º""'"• tnunt.6 r•.th•r 
1111 obJ•t.l•D prl11clp•I -
dd "Clrc.,lo d• Vhn•", 
al 1111• ••'•b• "'"I' lla•
do, QU• er• l• con1truc 
fll6n de un• 1•11111• d• :: 
d••crlpot6n qu• r•ti•-
Jera lo• hechna dd "'"" 
do. A•I, 1• ror•• 1611:: 
oo de I•• oraclonu r•-

;To wi.l.l• rJu ~·"""-• küo Út..tMul ...,,...._ ~.., f&..,,Md~ 
pttldt.•I SWJJo¡><olil- .. IAJ.. di• "'-• AU..AUt°""""""adt•·• 
.Aiunp.o .. ¡Macl.1. ..upo.i. "°"llOUU..t.lo. t:_. ..,4 .. 1 .. d 1" d.i:e<t• '------'----'----'----'--''-----'-----__J 



lt" •n•lt•let"t. •u di•••• :r..,.,., .. di• V•t"••ndun• -
•on """drllek•n •I• "•t" 
••lnl", "•t" ••rU•ht.•. 
Une ltlllrun• dl .. •r l'ro 
bl••• l•t. ...... •baU••h•ii, 
••nn ••n hlnt.•r phllo•g_ 
phl•ch "••rdllchU••n" 
Vllrt.•rn k•ln• v .. •nh•lt. 
•ucht.. ••nd•rn •lch ... r 
d.,n IU•ndpunkt. U•llt., 
d•ll lhr• ••d•ulUn& •b•n 
a•r•d• lhr O•br•uch l•t.1 

pr•••nt.arl• •ucl•••nt.• 
ID• h•Choe. In &U• "In•
•••t.l&•Clon•• rlle•6tl·
c•e", •&• d• 30 •11•• d•• 
'"'"• •rect.u6 •nlone•• • 

7-0. Jú V~¡i ...., ~Jt.., ,,,,.;.., u •• ª"'"'-•• « •• 
.. -"-'""'·· ,...,,..,.,""µo., 1., <¡u~ 'l'"r'" hc:1·•1 ... , <nUt¡>t•l'11/" 

,,.,...,., "·"~.. "" ,_,..,, .~lwwH"' .o.;~~• ~: ·"V'•I'<'••"' <0· ..... ~ 

,.,.,úib•"" pu•4 pa.<•c• .,., i;;-;u• ... """'""•• ""•• o,. ., ..,_ 
J<>d"JC" <;u• ... ""/<><rl -b•• .... {-""'U."h'n /11.<·.,.<(;u;., t .. <;"~ 

,., atf-1" •• "°'•"'" "" .. '""' ......... .:.-. """"""" -·· "'..,"' 
.o&-< ....... ~'-• ho¡¡.d ~-.. d• L<.W<I ........ o .[,J "''" 

ol! a .... C..OÜ\t<I al!""• pU<J p•.t. • l ·~"<"'"'•"""'' qa<• 11" J..,.., 
.... c ..... 'i"• '• ~ .. t~ 4•i.U<L G".e .... 11 "'' .,. • ., ;'~• , .. 

l..iJ<' " i.. .. «.Wa """"" ••·· "-"" .. e.. .... ... ~u...U.-. ... <JI'• 
"!U.,.Ul'I a'1Ul c;i<« '°""' '•..s.i-o 11 ~.. \lbv• ... Oll(• 

.wco .... f>411b1-a « p<11bl--i:.t.w.. v.:u. """'"""6iao• t4uc/i.u.l.-
!D ~F'"'"'"" 5J.ol.nP"o~-• ....v.dJ •• ,. ... ., ••• ..., « P"'b.1-•• 

d• ut<1 J..,..;.,.. •M•i~,. .1,~;ca •• v .,_,.,,u..,. ... ~t• "'"';,lic.t• "1-<>l,._. -

...,b,,. .la l.cn¡¡.= c"U"d..""'"• J,. t..w. ~ dits4, " ... ., .la ¡.,,~ 
na&.al.. lw¡¡ """ .......... .,,u.a ah.l., c.uaruJ., dU:• ... .....n,..:u.t 

l• ..-u.,lt.• r•dlc•l h•ch !e 

.. e ~· 'ó"" ""(J habfo-..J.; .,.,,.,,., rlWg•n.-t•hi u M"a l'ill(l-in 

•• o-tal...¡o,. M ubj•t" " d ubJ..UW" .lo •-'o do,. V~ 

.. 'l•"'"""h .. _.¡_ "'" ~ " .... ~ ....... o ¿, ... , ... """ 
• 1 .... ,,.,., llnalll•t.ICO 
con lo cu•I lnUnt.• •o•
lrar qU• """"º• d• lo• 
probl•••• al 41ullar une 
l•n•"• ldalc:• d• 4••crl2 
cl6n "º" Probh••• •&>••• 
r•nt.•• •u&erldo• por •I 
hebla cot.141•na, l'•r• •• 
t.• fin an•ll•• •I uao di 
••pr••lon•• CD•O •&l opl 
n•"• •&1 •nt.l•nh*. 11• " 
PU•d• Pr•••r una •cl•r•• 
eLOn de ••t.o• probl••U 
•61o •l uno no bU•C• d•
t.rA• d• l•• pahbr•• fl
loeor1o•••flt.• "•"•P•~bo
•••" eu ª""""'"• •Ln• 
qu• ••nt.l•n• •1 punto d., 
.. 1at.• de ou• d •lanlrl
o•do d• ••t.•• u Ju•t.•--..... , ........ . 

.,..., ... "" º"ª'""'"·, ~tia ol. .. b¡oti.•" dol qp.I •• do v._
~ •• V~ •• V«.v~, vc.•t>u.l•d4d µ¡.,u ..• ¡..4a,. 
..... la V4tNl<JaJ.. pudtln ...... fL'•4"• ij ¡>'tdp>tlO •• " "'""• 

ro d• •f"'¿' =d.J .bJ "°""'""' ~. ~ hnbúi d• pt.d<.ca.J,, .. 
11 ~..,.t.,... cn..r. ..... ,.... hn¡r ...... d•t-ol•tU.i~ cAl d•-4 ... 

,& .¡.;'.u U pA-1.i.cad.J ¡r 114¡¡. '*'" .t.i."'tut«&.. ..,e... ¿, 'i"" .. ,~i.I•
"" •l v ... w •• v.~ .• v~: ...r.Ji.,at.1 ... v~

Qyt...,, .Ui..l.i.p>eW.i. apl<ca~., d• l.a. apll.:.u.iJn •• o.L "~'"'" 

......... ""~ ·~ fl ~i¡I"•>, "' Ai91'1'ti.co,J;J •• ~ .... ""il d 

bu.+cat/<J, • _,, p.>4quo 'ª •a quedl c.fu...:alJ <""' O•U V~ .. 

•• ~ .u-..'. v~ •• u ... " 11ª "' o;u• .. l .lo poLllb4a ..c....t.11-

o. .... .t.a<Ji.,, ...... 11a .la vl P"" n.J 1te«•W "'"'""'.<(""'""º 
"lO c;a.• ••·· 1rsw1 ........ a4acJt: ._.,.,.,.,.. •• .ta Qp><uU.. •• d• l.a. 

... ,,. ..... .sn.. ..i. ·•l .i...... ...,,4d.< f""'4<o""·. Lll ... po. ... .:Jn "" 

"' ~·. ' ,,_, d 4i¡¡nu . "'" "'"""~" c ... l.a. 4o"'4dod •• 
""' JJJ c;a.• '"e" ...,,.,. S'J..Ll¡t~ ••• ..U.• ~ .u ...... ,..,.u- U.t. .............. do ............ - .... Au.t .... ~~ 

~ ~.... ¡¡to.._i.., ,...,,. .. .... ..-.A&U.. -u _,.,...,, 4LcA 

,,,., ""' 5~ "-4.u.t.. d"'1 Lo\A• &J~ d-. 9.......,• 
ilt4 ~,...,.,.,,." U.t... ,... l .. ...... <!<tti.Cll<W """'·. • .. .,... c ..... u .. 
·•• """'"'º la ,.. .. .:..c • ..i.. /<.lu...J(J.ca,. 11 J,.¡ P"'"r<'"""'""' bu""" 
""-/. '" ,.,.,1.,¡., qu• l1...tuc._,¡., 1 ....... o/>~lt.,. •• _... _.. 
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dleclo 

dlccl• 
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1 .. 1. 
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conpn~ 
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~ llhnn 
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•••n ••nn ru .. •lne 1ro•• ro "'"''"• ,AU"..urJt.Uda .,.,.,/tkAUp-. ...,., .. ..,. ~ .. .,... • .......... .u 
r'1ee•• "º" flll•n der -
l•nUt•uns d•• llortoe• • 
••ede.,~una• - ••nn auct> 
,.1.,111; rur •ll• 1111• -
••lner ll•nUhuna - die

.... <Mi •• ...... Lit ('<lfo~ ..... ,, ...... "" ...... '""" ~

.:,,,, .,., r•..,.t:.r~ . ., :.,, °'"'"r•••"·1t.. ... ,;lS" !"'• •l ., .• tú".,,,.., 

••• llort; •<> •rllllrenlbl• A"}!"f.<c,,d.J •• _, """· t4M• 'i"• "c.t c .... - "·"' qu• 4!, d• 

!::•~!'l~ªo:~~::c:"~!·:.,. !!lo duta _,.,...,, ~·~· .. .,..u.i..., . .., _,,,t •• /~J-1 .,...;,...r; ,,.,la 
IJprecll•. lllUla•netoeln ,.u,,_.. ,,..,:> ..........,, .,,..,.., •• ,. n "P'"" I' d ur.Ucrof., • .,.. 

llSll/ltS7,l.3!1). ...:,...t • .,_.·~ •• ~a .._\o•Q •• ,...,~ ""'M('IA>l<f.i ..i.t..., 

l4 ÜU...•<> ¿""" J>f.•" W P'""'"-'" 41<• /t..i.I:• IM• 0:....ü ...,.. .,.¡..,.ta 
~""""l .:""", I' a/w.....c~ /l.<1~ C"·Ml I ••peC//..Ü""' 'i"• ,.. U....,,. 

oo '4 Uttic•"1. u ... ., e•-• 'i"" <;u• ... ..,,.r.i .,... ~" l• =µ.~ ¡>11.<C• 

d• ¿, qu• <¡w'•u "-•.::...• U ""'..aJ• I'·. ~ a,,,,, i... ... .,,, .,, ut"il 

~.,.J.¡ a .w. d.ta d• "b<I.<"·. /bl ''"" fJJA s.1,... ,..,,a. /114uc 
.... rw,.,. a.,. a..iu~ ""'"' .... et.. "'"'~ -- aucA 
"~ lJk a..u... rw • ... ,. ... llon/UJU"p· d.iu .... ll'o4.l. - ••• .ua • .,,, 

9!i Oto &d""''UlfJ _,,, .... ¡r.,d...., u.t ..-J..n ~ u. d&e l¡><<ICA• 

... ¡,.,-.,, '''ª u """ <:<.la Je W.:.U~....o.l•út I' •·• """ ti.1<1 

1.-.da d•l '"1-UtJ..bu Phl..bwapAfr,,,. •• ••·. U•" 'i"" la Wtuo<1 

¡•H<ib<a qu• •• Uld d""d" po .. bl..,.., 1 u !l.U:uSU"fJ•• •M""c• .. 

TtCnlCA 

"'I' a ..,. a n...ttkpotp •• '""/ 8-tJU~, ...... , -r>l•'°'"'•• lknal.¡uog. dlCClo 

IOJ ._.,d '" •a~<l•cultl• ur.l...,u' .tula -pi•"' d ........ &Nupp: 
•l ~l""· J.a ult.L&J,;c,.i..., "P">v•.:Jtao<..,.1u.. ...:.. •AhMdu 

...i .. " .,..,,,,., fo ciu •• •I ~ ;>Jl'd• ••• '"'" """ ¡¡oand• 
cla .. ••, ,...,,. ..,., e.la~• ~ """""·• p:,•a "<"•r••·• d -pi•., P•r• un• •11••• ••pila d• c••o• d• U\lll•acS6n d• 

.te p.tet> .. • "•lan•:rlc•-- !> 
do'" -•unq"• no para ioo
doe laa "ª'""ª d• eu u•o
•• pu•d• ••plloar ui. 
pelabre da l• ••n•n •1 
s•U•nlel &1 •lan•rtcadD 
de ""ª pelal>re •• •u u•o 
•n l• l•nl"•• 

do .¡,.,. ,,..t,.¡,,.._, .• U A'fJ"•µC<J<l._, dd -;>l•u do la-• '"''"~'"'·•, 
¡..,...,._, aq•<l .. ,. ..... .... ta ""'""C••· ¿, •AU-•p1..ta ..... ..,,..,c .... 
,....., "" ,..,., ~""~ .,, ~ ,..~ •.• c .. a.1d.J,. ""'""r-..1 
t-b~o!.1 •• "" P"••Ü •• ""''" t..,,J.,_, ¡.,, aca•CUll..,,N••· -"' a.pi•'-'•• 

fct.i......., IPIML .- &doL4un/ .. l.o 'i~• •·•l<M rulab1a4 .... u"'"'"'". 
""'""cu •ú.ce •l ~ .... b'" l"-•OfÍ• .,,fo.,•co-o., ""'" """ 11•"".J• 

~- c<l<M••• "• ""'-"~· .J~ .,,,,,....,.,.r.l.'4 ;!; _,,, ~~/ .-p/•u ele 
l.1.1 pa.Ww1 e~ •• ,,._, f"'"r., .. ,.,.,, ¡.,a..,, J., .... ~ 

"" p!N• •.1cl.auu~ ""'" f,>d.,.1 ¡,,, <:ca•~••unf<>.t •• .ou ...,t•"·· 
..J. .. ;fil'•l•c.:d" de •• de tu• pa.W•"• " .. .., .., ~ h>l!>J.,. 

1~ ... ...i "'"'}""J•... • .• :0¡1 ... ~··4CI!""·· •• .,.,¡,, J.a .:u ....... .la 

,J.U.- ~ .. '"""' d...1 plHa/<> ""'""'""" .W..d• dLc• l([,,_fl-•• 
... b ..... ..,.u 1(14wJl¡¡¡ •, .,, ..... ...., .~.w ~"· W144..,,. ,.,,.,.w ••• 
~"''""'~ª.,~:,,,~<•J.. a •'I"·' f''"M-..,, .. .,., ...S'"·· !",;,t •.•• 
u Ju .-..6ovvo/"•· ~ •• fJO"I ~ •• 1-.;Al.J •• f....d.tl •• 

3l -t•-NJ<l., .,.u:JiL. •·~,;..,.. ..,..,......,,l>«.,<a••• "'" .,,ia,~c.W.. 

cr .. ,1,,. p, ••• ~:._, ~· .~n ... 1 ..... :.,,.,,.,,. .• c.,,,..,,.,~ •. "'""~ 

WOOCIA MOUITOR 
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DL• AU••Ln•11d•rul&1>n• 
•lt. de• lo•l•ctien ll•pl
rl••u• u• di• ll•flrti•ll 

C.ud. d ••• .. ~ ..... ~ ... e•·4~«>-• ~~ i... .... ,,. ... : .......... , ...... ,,,,_ 

.!J!..• .,,;,,_., ..._ll<1, • .... *'"'~"·· f""'L.l d• >'~Md,, j,1 "" .. 4fUL/.ca.J.> 
YDn e•t••n •Pl•a•lt. ,._ 
•lcih l• W•rll .,.,., Lud•I& :5 
lllf:.tl.!J!•Celrl wld•r. ln 
;;r.;; •• ¡r;;¡;¡¡;;•rk, •• d•• 
'"Tr•ctuu• Lci•lcci-Pllll!!. 
PGphlCIU•'"• • • 

• ¡,......,, ...._ ""rd 1•t..c;,,..acW .,,..,.,._ " ~•<> ta c.Ll<> u ... 
...... ..u ................ '" ~. ...~e.uf" '""? .. u.¡.cootot(. ..."' 
""""~ "' ..... .u """' .... c.i. cJ,;.,.,.. /XA" P'-"'i"""' '" d,,t,a 
d••• &«"-. • <Ü ·~· • " ~ ... 11" p&-<eU>.J </.M """""&.t•o • 

Sl C11t11fror1t••l•nlG GOll 
el ••plrl••o ldaloo •"•!: 
o• d• l• ••rd•d d• l•• 
•r•Glon•• •• r•fleJ• •n 
.1 tr•b•JG d• LUd•la 
!!!!a!!!:~!!· tn .u P"! 
.... t.r•b•JO •I •Tr•cU
""• L611lco Pllllo•ophl-
CU•"'• 

bu.w ,.,. ...., .. ....ta. .... ,.-..... ¡µ> e.o ... qu• ~ (~ 
"' hletru .. d• c.t(D ............ ....,., ... N2dJ a.,J. ........ tdo:! .......... , ••• 

:J) ....... ,,...... ........... e.la>'• ""'" ....... 4"• - u... " d.o.t4A Ali" 
..... ...,,. .......... fu ......... -(..u> <J.t! ...... • " ..... t><•/.v.l.A.LD. t-• 
o 14. .l.~ <h W~--..taúo f"""' """ <l"i u fu o;u• u.td 
~. ··~-- <1 .lJJ qo¡• d PWP""•• • O ...... ..., f"'<lf»"-Í.dJn 
u.., • ............. .u . ...u.... .. d• ..... J. •lr;n.4.l.i"Dd<I d • .ta.. ~ 

~ •• .,cuan e.ca ., ..., ......,, .,.. d ......, d• la .l'""i""•. u .• 11 ...J.fl'U/.).

ca<W, .... ~ 11" W ..,u.....n:,,, W utacu...11 """ J.,,. l7f'Z"'"'ha<111 
o -.. .La , ... ~ • ...,/uet..,,¡., do ..u •"-"'~ ... ¡¡n.-.~. 

fl"'<4 ~l•c.., la lJ¡liu.. u.. 11 ....,.., qu• ha¡¡ ""º «.to 
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DI• .\U••lh•nd•<'••t•""I 
•tt d•• ll>&l•ch•n l•pl
l"l••u• u• di• W•t>rh•I\ 
""" s•h•n •Ph&•lt -
•lch 1• Werll """ Lud•I& 
Wltta•"•t•I .... d .... In 
;-;1;;.;·r;:m;;;.r1r, 11 •• 
"Tr•ct•tu• Lo11eo-1'hll! 
•11phlCb•"oh•t •r-aln 
Habpt•nl l•a•n d•• •wta
n•r llr•l•••"• d•• ar n• 
ha•tand-.. ar•ucht, •In•· 
••achr•tbbn&••pr•ch• au 
llon•trulara.,, di• dla 
••.,h••rh•ILa d•I" W•lt 
wldaraplea•lt. D•b•I -
•Urd• dla lcaluh• ror• 
d•r Ollh• di• lach••r
halt• 1•n•u •bblld•"· 
In d•n "Phllcaaphl•Chen 
u .. t ...... .,11 .. na•n•. ••hr 
ala .3D Jallr•• aplt•ro 
hat ar da"n dla r•dllr•-
1• W•"d• •ur llpr•.,hana
lr•• YGU•aa•n,vob•I •r 
aufau•da•n ••r• .. cht,,, 

11 contrGn\aalln\o con 
al ••Pll"l••O Ualco •
""""ª d• l• ••rd•ll da l•• or•<1l11n•• •• r•fl•
J• en d \rabaJo d• S.ud 

·ala !!!!!•.!!!.!!!l!!• •n aii 
::!::" L:;¡::J;.,¡: .. ::~~I 

.:,. ~ .. ,......,1 d~ :,.,_, "tac.o:...., .. _,,.s.uJ..,•• .. ,,.~..u ..;di U. #uAt 

m ....., Udo<t1 ltl..Uf1......t..U.. "pl.."P•U 41.do: •• ,...,,,,.,,,.,. f'•ltlrt 

.... , •• 4!'i"f>ili. a.V •e.ita" L>••'J"' "pl.."f>•u •• ~ .. P<"lld.t 
... rlaA-J .... 4pl..<tp.U.o 4fÑ."f>..Uoo "pl..~.Uoo 110"/., ,,p;_""J.UI 

._,P'J-.,,, "''i"Í•'-••• Sp~•p•.f.l •"/X>"•• .,¿...,cu""''"' .. pi.~ •• 
•pJ.~d.t: ..... b.1 .ut.Ltan"'~'-u•v, u,,.-J•<M, ,.,.¡.,u..., 'l«p.landu •• 

':Q ,..µ.¡,J,,.,, •• ... t.t..¡a i" ...... ,..,, u la ,....., diu.' .• d ~ 

c-/un.la,. d&J.-<1.&.f. ...,...:...<.-.. -lJ¡¡La.i JI d"' hJ """lui4d d• "'""' 
atae.:. ......... , "" uf..l•ia ..,, &J. Ut:i>a¡a d• lud.ip ·~...,.¡,.¡,, 

.UU.... •• •ul«, a<¡«L ""' """ p<•PL'""4.e.Wo'I ..üf&c ¡u .,&,.ca ...ut-,. 

.id .... ""PIAPili .,.¡¿ ...... .... .... t ••• ""'-"--· 110•11 ,_.1.,,;,i,.... 

~ e<•" <¡U• ... .,1~1.J.du. •• ...., ..., ül"' de "°"""" d• P"•P"•i...:.k 

"""'""• a .. ..,. a<¡ul. a¡•1.oc• 9Ú/•"-' """""-"•. "Id.. ""'""<""' 
pud.1la .... , •l.Jl,u. .-pbp•U: ... ~ua.o .. ,tlcJ"· " ... ., """ """'""·'"",_ 

.a!.-• .. ..u.. """ ...., ... " de U.t..;.p<•l=-•W •• " """" d•-;;;:-;¡;l 
~ .l..l¡¡ica """ C<.0"1.lA.<1¡z.t•• " .,," hJ ..., .. .:c._.¡,, ....,¡,., • .fu . 

ro ...... 4a .o.calld.id d• ¡,,. <>•ac.iuto•- ..,. r ... ha,IL"1• ut &J. .tAaiJ<:¡.., 

d• ~ti •~.u.1."'1A •• •• "4bla ci.,..;;,;-;-r~ .. le'"~ .. , 
d4 =--"-'"'-' T4JJh.. 1.v·1 •• r;,JJA: ~"·· r41J1t •• T<ÚJltf}••.a... •• 
F"'1A~.. r.o.Dhl"fl·• ...,..,,,,,t....... r~: ~~ ... a •• 
/.A1Jh1 ,.....,......,, "'-.r"'"·. r~-g.<tliu.U,. "''d .., ...,. • ,. .... .,., 

m '-'"l><v"• ..,. ""P'<"" ... " ab ...... dd. Taa.«.rou ~MU.ruop/l.Jnu 

6.tinCO'ldu .¡., ,..... &.1ld ....t.tc ""'..,"'"'·. • • ..,, ....,, • ..., ....... a "l>•o, 
"' &l r~ ~'~pAJ.au. "~"l .,,....., .... ., c...ta •• 

lld.t ... ....u. """"'-.Ü.""'"" c1 ... /llU..&0 x..ei.-.. "- .... """""""""' 
..........,.u.. &J. """"'·· &J. 

c1a"• lnt•nt6 r••ltaar 
11n obJ•U•o prln<1lpal 
d•l •elrci .. 10 d• v1 ...... , 
•l qu• ••t•b• aur lla•
do, qu• •r• la c<1natru<1 "'"" "• """ , • .,,.,. ,.,. - ,,...,r.. -le: ""''t'"~dJo ... ...,, !""'~,; ,.,...~.:. ........... , .:..,,.,,.~," 

~:·~:!P:!:~0:":.~·~t~~~. 16 ~ <I<'••• cAl. ap:i•••• ..u.d« •J>l-;p&U •• ...,. C<'flt<a.o•ctt•Ja .. 
A•I, 1• for•• 1611<1• ole .w ••• '"" Avclw" .o.ce.te.. d&J. ......w.. •• '"" .....,,. """ .. '-"'11• po•.:Ua· 
!!~i:'"::!:~::.:::r¡::n- ,..,.,. ¡,, t.,_ 41si~c" d• . .:a .. "'l<lC¿""""' del .....,d,,., "'"'" a~11l 
h•aho•• 11:" aba "ln•••- ...... ~""•• "'-'~C1'.. u'" palal>-<<.-ta •• litrta 

!1:•:!"';~· .~!!"::~!::::· -la at""c.U"' UU:~p.... """"""'"""'• •• &J. aiul" 
•f•ctu6 •nt•n•u• la -- 3D d• .. de"'-'" Ubta P"ed• ~'" .,t,tu Li.btu q-11c .,. U...., '"1.Luo~ 

:::~~:.:•~:~=~!:::!: :!,. u,., lb.tu...,..,_"""'• ""'"°'•<•'" V" t.mo ·•..,.Hrl<• ¡,.., -t .. •iMa 

lo cu•I lnt•nt• d••11•tr•r •• .., .. .,.. <'!l.-r<u lJ qu• "''"""'""" aqul •" ..,... •~•~•b•J "º" 
lib'"•• c.- <>(u>• tu.:nta """"" dup.tJ., P•.,NM•""''-•• '"" 
r1.,,.r1,,., Aau..., ..,,di. ..... rl~l :~""'ªi<'l •• I '"''UJ»p., • ....UJ<'llfn 
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• , ·••hr •I• lO •Plller, 
hat •r dann di• r•dlka
I• Wand• •"r Bprach .. 1•
l7•• vol1•oc•n, •<>b• I 
•r •ur••n•lc•n ••rsucllt 
4••• vid• <l•r Probla•a 
bel• lnt•urr •ln•r lo-
clachan ll••ollrelbunau
pr•clla l•h•lnprobl••• -
•lnd.dla di• .l.lltaa••
praal'la au&url•rt.rr -
•n•l)'•l•rt 1u dhaa• -
Z•••k •• 

• • • 'º allga d•apu•a, •
aC•Gtu6 anhn<1aa l• --
•ualta radical h••lla •l 
anallala lln&Ulatlmo -
con lo cual ti Intenta 
•oatrar qua aucho• da -
loa Pro"I•••• al dl••-
llar un l•n&u•J• 16&lco 
da d•acrlpcl6n ••n ""•!! 
rldoa par •l h•"I• co-
toldl•n•. P•r• ••h Un 
•1 anall••••• 

I 1'"1., "" <>;•n•u· JL'g .... '""e~., oü~~ ·•"-•·· ... .u...t.c..d:W. •• 

.... w&.~.. ...1.u...w..... ...u-u-.. ..,u,sM'19: '""'f'l•'"·. 
TCCNICA AtlAAA OlOllCtA l'IOllltQll /-

,,.,~e ..... H1i... ...... '""""" ~- c....., .r.,ot~..., ... c~ow:-
-'ll •• ... .4.,.. •• ~"'" '"'"''''"·· v .. u ••.. ""·· .... u: u,,,,.,., 

IO """"""..., ~'i'Ú"-•• d"l!iA U .... u •• ,...,~ .... &J. ..... bu .._.. ...,._.. 

..-..~ - u •c.t .. ~ ap1r. .. u ""'P..,·•• IN'I,, <lpl"oca ~ •• "" 

....,i<>'IC&.o ddt .,... .:.U~.• ~ ...,_. """""'"""', ..,_, .. 

.. p11..,.. • o;-<• &-<lJ ..u...... " ...... .... ..... ... .....,.to "" 
PJC<J •• /lj•/ .... ,,,u-•. .. piu.-.: J»'l&U..... ¡ali! .el, l<>'IC ... 

1$ • • U ...... , • .C..o.uUa <>1.... d .... P"Ü,. l<>'IC.,_,. ~ •..t.., 

dl~cl., 

dlcclo 

""11 a b.1.ocu.1 111..,U.. l,'O"I •• •-t..1 .,...u.,,. aJd •• IM"I,, dlcclo 

l>.1•1"' 11" lu 'I"• c.l ""'"•· • ...,._..,. """""•• ¡¡a •• 114 ad.- " • .,.., .. 
•• u., 1.,, • .¡,,,,. ....tt.. la <doa.. oü ..._.., ¿,_¿, '"4(d ..... <u..:.....t.. 
u .,.., _¿, qua « oh" """"• h.u:c ...,6 .. 11'.l.LI.¡¡~. ,.. .,. 

w uaLi.dQd lv-W <I"• P'"P"'••• ...... ...,,... ....,. '~ "" puc.t.<> 

d• ~'-"t<I """"'" uc-u6•.l d T•a<-l<>l ..... ~u_., ri-1.,,..Jµn... •• 

¡¡ 'I"• u...,.:., """'"' du,,..J., tt... ..., ......... ...,,.u_" •<J<Ú.cal *'·· 
u/;,. .,,_ I<> '"""'-'ª .,...,,, hip "" 01di.i .;., d;I l""9"f'J•• • 

¡¡ c,Ja,, bu-1cJ W.o .ol¡it1<>.o.. ¡¡ uhl. u """"• ......cd.. •• ""'P<' ... ••• 
:5 uhl. .... """"'• ........... i.a ............ ,..... dU. ,.. .. ¡,1-.. d... &l 

J.,,,,,aj.c <"lüifof">,, ""i<>'IC.., ¡1<> o:J,..,Ul. • 11<> ,,... úW 1<> 

o;-<• ........ ..... ... "-• <;"• adqu ..... :.. ... ....l.. l•c.tu.ca.. .. ....... 
i .. ~ ... 11" ""1-o .. .,.".d" , ..... ? •• , ......... ~" .......... ...J_, d<.4•~...U• 
" 1oc.t ..14 .. .:g.u:...ua <>llaa d ... da •Wp"""'-abi •• rAUa-~ 

D u.t~...,. • 9"• '"' ..14 ""' I~. • paAO. ~.... .o~ c....,......l., 
"" d aodU..u., qu• hiPJ ..,,. ""'"• d&L lA<>i><lj<> de lll~p....ubi •• 

11 ....... ". 

ll OU'O -....,-J..,,t.o dsl -lrl- ltl&lca 7 ... J. 

..,.•lldad da 1- <>r-lonaa .. ..-lrcr..,.!leJa ... al 

t..-jo cla llltt•-••ln, ll bu•ca ._..tn>ll' -

1--.1• a....-uo - cont.norrcO•J• lo• ,,__ ,...!! 
.1•• del -· Oon • .., """"lnJ::r• p.....,l•-"l• la 

ro.-- 14slca .s. 1 .. or ... 1-. chl -· 30 -
doo•pujl• .. crlbl6 <>tn> llbno, Pl'lll"'""Pl\l•chsn Uni..! 

.uchuna..,, en dond• H dio..,,. ...,.lt.a radical .,, h 

. """"' hho.., -'llal• <MI ~an
au-.J• 11 c6-o bu•c6 lo• al.,_, ,....,._e• la .....,..~ 
cla .s. p....t.1- dool 1......-.J• catldl-. 
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~:!.~:ª .. !"~::":::,.~:rt '1ª ..., •U""""1••i>' .•• _ .. ,.,...,.,., .,.¡ ~"' ,,.f ~..,, .. ..,, ..,,. 
un 11•\••n •Pl•a•H ¡,._, ~ 11"""'"" 144 ,..,.,,..,.,. que ¡;a ••'"'"J"" lo' d• .,;¡,. .. ¡,t<J 

aUh I• llari. \In• L014- • .,..,.., ...,., uf,·c .,~¡l. pe•" """" .._" .,..,....;.,¿ ~""? .. , ,,.,,. •J.-¡;W 
~~·.:t:::•;;~~~:,.:~:::·~ "'l"' """ •i r..y,M'-4 'i<'" •4«1 cLa.t" d......-1• d P""°..,_,.,., .. 
•rr.cl•tu• Lo1tco-rhl
lo•opn1cua",1>•t er-•ln 
lr•UptanH•a•n d .. "Wl,! 
n•r ltrah••"•d•• •r "!: 
h••tand·••ra11l!ht, a In• 
huhr•lbuo•a•pr•cha 

~.t• "° a. .,,,.¡.,, ~·· ¿.'"!.''" .... «a.la ,¡., """ ub.<.> ~.of&U.,t 
" ....., r .. ar • .,,,... ~ TLhu..Jtlc,.....,. """ n.:. ... ...,. .. , ... ..., d• 

:~.~":::;:!~;:~ t; :!; 10 •• d..,,<t• •I («11r •• P-~" c.-oe<> ""ª ;•"'" i.'"'? .¡«< .,, ~~ 11•-•• /(,.. • .._.,,., ..,.., .. ,._, f>4 .,.~J.t !-fo pu•U~ .. ,,.cc;...k ¿e~? ... 

l.l .o• 1><..pa .,. ...,., t•a~·,,,. d•I &.,,.,...._, JI. .Jr .c..aad ,J,. ¿,,,. 
llell "'"•"•Pl•a•lt.P•" 
b•I •llrda dlf lo•lach• 
Por• d•r !:lata• dh 11•· 
c:burh•lt• ••"ª" abbl1- .,,., .... ...,u,, • ....., p1ul>l-.• 1-~wwt><•··"· J.1•• p•·· </"""'ª """""•'"""'"" 
=~~~.,~= .. "::,:~:~!::::: '·'" ,.,_ '·Y•= .te '"' 'u""""'"'·· -.Jo .,,,.,., ,¡.,.,,.,,, .. ,, .. 
l•""•••hr ala :JO Jahr11,1~¡c.h.J.' .,. U-.: 1 .. ~ .. ? •• 7.,., •• 1,,~..,_,,., iLJ.,;.Jf.u.u. '"'" "" d 
aplhr,hal .,,. ll•nn di• 
r•dlk•I• "•n<I• • .,,. -
lpruh•n•l7aa •tc1ll•11• .. 
1•n,•ob•l •r •11r&1t••'" 
1en Wer'•ucht 0d•0 Wl•h 

'iU< • 1: t..Wuf.,,, ¡,.,.,.., '"' .. 1 °""·"ª·' '""~·I ,""H ¡¡,'a I"< O ~~· ~>} 
"" J • ., P<lfobca. p.>-<. ¡••lab•"•· f/vJt ..,,. """" di.1 .. adLlt;U. ll'wtde 

Z.... Sf"UKÍ>QrtoJ¡,1.0• ...,u»m.. -6...t ..,,. "'4.;uJ,.,¡Q.,. ....,....cAt, 
der Probl••• bal• lnt- .t.u.. .,¡,.,¡., d..,,. '"'''"'-• "''"""'"" i:..-.r. ...,,,... ~o<A.,.. a....A-ooU; 

'. :::~11 ,.::~::.:::!:~~=n ;o ~· ~cA••n ¡>t<>lil-• .u.d, "4• "-•* Alhag.+o,..a.o<Ae _...i...t 
Soh•lhprobl••• alnd,dlO' ..,. .. """""• •• po...tu'c ""'P"J"-" de .. d"- lu .!•fo .. ,;<~' "'" J.law.!., 

:!:,.~!;:~•••Prech• """ de fo f•nul d<t ow<"J,¡., i""-' '*"' ~• .. •• "'~" q .. c .....,<e.•• .to 
l<11~U•I ,._.,¡u[,...,a... alJ.J."9...,,.."do•••¡"',1·'•• J-quc J.,; ..,.e dla 

J:I aonrr<>nh•l•nto con .....,~.,_.• ..,., .f"<~l>l'-<·• l~«<>-< •• d••• dr ''""f"" ~f¿:>I ScA.,'";! 
•I ....... , .... lillaho •• ~ """"" .k/i•Ulpo<'bl-• .......... ....,~ " .. ..,. .,, .. dtt ScA.ein •• p.>CQU• 
""'"ª da la w•rd•d d• 
la• or•Glon•• •• r•r•= 
J• en •1 lr•b•Jo 41• Lud .:11"'? •• ...,¡,..,.U• "'' uu """'"''"' o • ..,,. .. ScA,..,. 15•1 •• .1d\4ln: 

:!r,.,.~~·=~==:j:·.~" .. - d""irlad, liuH.,, "P""""'~'"• c .. r.uc,..s ... /J;.Uru, ""'"'·• -·· 
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"" Vlana•, al qu• ••l.!! ..,., ... ,,_.¡,.,. a ~""' 'nd• c'4<<>1<>i' •• llwtde: ..., .. ltc. .,...~w .. 

. ba •111 ll&•do, qllll •r• la con•lr"cl!l6n el• un• ...,,.,..,, •. , .. q~• •1 !i.J" c." q"• .,, . .,~, ,...,.~;.,., •cd.ocal'"• ...,6<~ 

!::•~:r~:J:~:"í!:c~::11 .,, mdu., . ....,¡,.,., .... .., mcti.. .. ,.o d«-~ ¡..,,~uuj.~ .. .,,¡_,.u. dac ~....t.J.
d1l •undo.A•'• l• rar•a~ ,,.._~f. •• c,,.,,,...,.¡ •• ·~:;" .,., '""bLl1t ~~Je• &..-t-.11r1 •• 
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Interpretación y Evaluación. 

Una vez determinados los pasos de cada lector procedí a inte,r. 

pretar globalmente su proceso incluyendo el resultado de su com~ 

prensión: 

Lector I. 

Primero examina superficialmente el texto para Familiarizarse 

con su contenido (ojeada). 

Se apoya en normas textuales que ya conoce Cnonntext}: títu

lo, citas, etc. En especial llaman su atención las comillas (li

neas 12-14), signos diferentes a los que estamos acostumbrados 

(c.f. anexo C}. Se apoya en éstos y otros signos tipográficos, 

como cursivas y paréntesis, (grafic) para hacer sus predicciones 

iniciales sobre el texto. 

Después procede a su lectura en forma lineal¡ dice en voz al 

ta las palabras que reconoce (lexic} y también las que desconoce. 

Está consciente de cuál es su tarea a leer (organiza}: " •• no 

conozco todas las palabras éstas .• pero no es necesario que yo las 

sepa con toda precisión (1. 31-35)º. Es consistente con este pt'Q. 

pósito durante el trayecto de su lectura. 

Cuando no reconoce alguna palabra, ni puede deducir su signi

ficado, pero presiente que la información es clave Cinfocla}, la 
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subraya {marca). También lo hace cuando está desconcertado por 

alguna inseguridad y desea resolverla más tarde (pospone). Por 

ejemplo, cuando encuentra die die (1.53) piensa que se trata de 

un error tipográFico, no sabe que son dos palabras distintas CprQ 

nombre relativo + artículo)t más tarde, cuando vuelven a apare

cer, descarta la hipótesis de que era un error. 

Se det!i.E!'le a analizar algunas palabras para deducir su signif!. 

cado ( contex ) como: seinem ( l, 38) y FrUhwerk: ( 1. 42). 

Conforme avanza y se enfrenta a más palabras desconocidas 

utiliza sus conocimientos sobre el tema (conprev) para darle sen

tido a su lectura: " ... porque ya está hablando de •forma de las 

oraciones' y tiene la palabra •exacto•, entonces tiene ya que ver 

directamente con las preocupaciones de Wittgenstein .•• ( 1. 156· -161 )". 

En general se arriesga y adivina el sentido global de las o

raciones a pesar de no conocer todas las palabras. Se apoya en 

su razonamiento lógico de las ideas (razona): " .•• es decir que 

en el Tratatus Se preocupó por el •. la construcción de los hechos 

•• y •• la construcción de •• de las proposiciones •. y su idea es que 

éstas dos corresponden •• éste es el tema del Tractatus ••• (l. 110-

122 )". Esa conFianza lo conduce a no buscar Beschrei 

bungssprache sino a adjudicarle un significado que encaja lógica
mente pero que es incorrecto. 

Su conocimiento de la organización del discurso también le 

ayuda a identificar y a elaOOrar la idea global (macrop): "· .entien

do muy poco .• creo que la siguiente oración habla muy precisamen-
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te de todo lo que había sido introducido anteriormente (l. 56-60) 11 • 

Aún más, si detecta conectores parte del supuesto de que en esa 

oración se conjugan dos partes: ".,.me detengo en wenn-sondern 

me está dando la estructura, son conectores ¿si? wenn sondern .•• 

estoy tratando de ver más o menos ¿cuál es la estructura de las -

dos partes ligadas por wenn sondern y cuáles son las palabras im

portantes en cada una de ellas,,. ( l, 1 S0-155 )". 

Su conocimiento de la sintaxis general le ayuda a simplifi

car la estructura sin.táctica ( simpsin) y a determinar información 

clave (infocla): "· .• yo pensaba que no era importante, pero como 

éste es el verbo ... estamos hablando de representar exactamente o 

representación exacta •. entonces Sachverhalte tiene que ser lo 

que representa o lo que es representado, .• (l. 87-91 )". También 

le ayuda a deducir (contex) palabras como vende, Untersuchungen y 

Jahre sp!lter por estar modificadas por otras que si conoce. 

Su conocimiento de sintaxis de L2 se vé reflejado en la de

•terminación del verbo en una clát.isula subordinada: "., .abbilden .. 

debe ser un verbo, porque luego los ponen al final .. y~ ves, cuan

do uno no sabe es que luego estaba al final ... aparte de que la 

tenninación, creo que es terminación verbal .•• ( 1. 73-77 )", Aun

que identiFique el verbo no se anticipa a ello, estrategia obser

vada en otros lectores. 

Por otro lado, su desconocimiento de la L2 se refleja al no 

reconocer wllrde (condicional) corno auxiliar; ésto le impide bus

carlo en el diccioñario en su forma simple de infinitivo werden 
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(l. 71-72). Por lo tanto no lo encuentra y lo deja (desiste). 

Otros ejemplos de falta de conocimiento linguistica son: no 

discriminar la mayúscula que determina a los sustantivos en ale

mán e grafic-) y tampoco la ' t 1 de la tercera persona e morfo].-). 

lo que propicia que su consulta al diccionario sea fallida nueva-

mente y se desvíe del sentido que llevaba construído: "· .• Sucht 

(correcto: sucht = busca) ..• enfermedad, manía, toxicomanía; 

¡qué extrat'iot ¡no entiendo nada! .•. (l. 164-166)". Hacia el. fi

nal, una vez que comprende la idea central~otorga un significado 

metafórico a esta palabra: 11 
••• él está atacando la forma de ha

~cer filosofía sobre el lenguaje •• y dice que hay que concentrarse 

en el uso .. entonces ¡ya tiene más sentido esta palabra enferme -

dad 1 C 1. 205-21 O); otra vez, concuerda lógicamente pero el signi 

ficado no es el correcto. 

La falta de dominio de reglas para la formación de palabras 

se observa cuando decide buscar Beschreibungssprache, la segunda 

vez que aparece en el texto; no obstante su dominio del tema, lo 

traduce como 'descripción de lenguaje•, no corno 'lenguaje de des

cripción' que es la traducción correcta. Otras veces confunde pª 

labras que se parecen ortográf'icamente ( 1. 160): Wesenheit ( esen

cia) por Vissen (conocimiento). 

Se salta muchas palabras que desconoce y se aproxima a su 

sentido más por el contexto, que consultando el diccionario: " 
a veces es dificil buscar en el diccionario porque sigo pensando 

en el texto ¿no?, y haciendo hipótesis .• entonces no .• pierdo el 
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orden alfabético •• (l. 227-229). Sin embargo, cuando aumenta la 

incertidumbre y no puede completar el hilo del significado proce

de a consultarlo. 

Gracias a su conocimiento de las nonnas textuales predice 

que en la --cita se confinnará el sentido principal del párrafo, 

Lo comprueba de inmediato porque reconoce los sustantivos princi

pales y la sintaxis es muy parecida a la castellana: 11 ••• voy a 

ver la cita a ver si con estas pistas que se me están.Formando 

puedo entender la cita que a lo mejor es ya •. dice todo ahi: Han 

kann ..• in der Sprache •• sí bueno la clave está después de los dos 

puntos de la cita obviamente .. este ¡dentro de la cita quiero de

cir! o sea él introduce •• introduce algo y luego dos puntos y es 

ahí donde dice lo más importante •• tonces: die Bedeutung eines 

wortes ist sein Gebrauch in der Sprache •• el significado de una 

palabra está en el uso que se le da en el habla ••• (l. 77-86) 0 • 

Pudo aplicar sus estrategias de L1 gracias a que la sintaxis re~ 

sulta semejante a la L1 y algunas palabras se pa~ecen a L3 
(la inglesa) que domina. 

Su proceso de comprensión global (macrop) se desarrolla parª 

lelamente al de reconstrucción de la estructura discursiva (log~ 

text): 11 ••• y la tercera parte que elabora esta idea de que quie

re decir estudiar el lenguaje •. e .• en el uso •• entra en más deta~ 

lle .• tonces esta segunda oración está en medio de la primera y de 

la tercera, no sólo en orden. sino •• lógicamente, ¿no?, conceptua.1 

mente; es la transición entre las dos cosas .• (1. 238-243) 11
• 
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Este lector realizó su tarea en treinta y cinco minutos y .la 

evaluaci6n.indica que obtuvo veintidos de los treinta puntos 

a que equivale la macroproposición del párrafo que leyó: 

( 1 ) 

Trae ta
tua 

( 1 ) 
Mtia 

tarde 

( 2) 
~ u 

-""' "'°"" blcmae 

l 

( 1 ) 

eetrueturn de 
ro oeiclonen 

( 3) 

cambio 1 
~--r_u_d_1_,._1 __ _, -

( 5) 

representa los hechos 
dlmndo 

( 2) 

(problemas de estudiar) 

el lenguaje ordinario 

'" 
sino el significndo 

eu ueo . 

7 

= 6 

• 
22 

El cuadro en blanco {ausencia de conceptos) puede deberse a 

una decisión consciente, pues se trata de una lectura global, o 

bien a que la estructura sintáctica requería de un dominio lin

gUístico mayor. Su reconstrucción del párrafo va más allá de 

una 'comprensi6n'(semántica) para conseguir una 'interpretación• 

(pragmática) ( Cavalcanti, 1983: 83 s.s. ) , basada en actos ret6-

ricos (Widdowson,1975 y 1979) y de disertación (Casta~os,1984). 

Lector II. 

Empieza a leer linealmente, reconociendo palabras y buscando 

elementos que integran la estructura de la oraci6n (sintax). Bu~ 

ca primero el significado del verbo y- ::lt.EJO simplifica la oráci6n 

(simpsÍn} p::ll'"' ejemplo,u la que refleja 1a Sachverhalte'' ¡ después busca 

los otros significados. Otras veces, primero localiza el sus-
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tantivo, luego va el verbo como en:' "In den Philosophischen Un- 1 

tersuchungen ••• hat vollzogen•~ y por último, al complemento: die 

radikale 'tiende. 

Se nota su dominio sintáctico al reconocer las terminaciones 

de los casos y también al identificar el verbo y sus auxiliares: 

"··.el verbo es reflexivo porque tiene sich (l. 12)11 ••• 11 ••• enton

ces en tal obra .. después viene sujeto-verbo, tuvo él .. no 1 aquí -

veo al seguir leyendo que no es hat sólo sino hat versucht .• enton 

ces es un pasado: buscó .. {l. 57-58) 11 • 

Sin embargo, a veces falla en su reconocimiento~pues wUrde + 

abbilden = representaría (condicional) y lo confunde: 11 , •• luego 

veo que ésta es una parte de un verbo: wUrde abbilden .. éste es 

un .. zi no me equivoco •. werden con el participio da lugar a una 

construcción pasiva .. {l. 140-142)". 

Su conocimiento sintáctico también le ayuda junto con la uti 

lización de signos tipográficos {grafic), a resolver la cláusula 

relativa dem er nahestand 

ver l. 103-112). 

('al que estaba muy ligado•, 

Infiere el significado de una palabra (context), pero más 

adelante el significado no es congruente {incongr). La duda lb 

conduce a consultar el diccionario: 11 ., .entonces él buscó .• él t!:,! 

vo una preocupación .• a ver .• ¡versuchtl en Principio había pensado 

que era buscar .. pero no•buscó•una preocupJción sino'tuvo'como 

preocupación principal •. entonces necesito rectificar, dentro de 

los posibles significados del verbo, si versucheri como transiti-
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va.o tiene otro significado aparte de buscar .. versuchen: probar. 

ensayar, poner a prueba .. entonces él •• probó •. ¡ah! él probó •. 

( 1. 94-100 )", su inseguridad y su búsqueda aparentemente fueron 

exitosas ya que se trata de un verbo que tiene varios significa

dos. Sin embargo,al concentrarse de nuevo en la siguiente pala

bra ,pierde el hilo del significado que lo había conducido a bus

car otra acepción. tsto es evidente porque regresa a interpreta!: 

lo como busc6. 

Un paso que utiliza con frecuencia para determinar la categ2 
¡, 

ría gramatical de las palabras es el uso de terminaciones (morfol} 

y de la mayúscula característica de los sustantivos (grafic): " 
, .set-zung •• set zen .. setz •. como no está, tengo que buscar el sig, 

nificado del sustantivo a partir del significado del verbo ¿si? •. 

y no está ung que es una terminación que forma sustantivos •• (l. 

29-35) 11 ••• 11 •• Kreises •. Kreis .• o sea, ésto está en genitivo enton.· 

ces esa es la terminación del genitivo y lo que debo buscar es 

Kreis que está aquí como masculino: ¡Círculo de Viena! (l. 71-73)". 

Se apoya en los cognados, incluyendo las palabras transparen 

tes ál inglés. Si es un falso cognado puede, en unos casos, no 
' ser tan significativo el error~ como en .. el caso de wider C correc-

to: contra; en inglés= .más amplio) ver (l. 48). En otros casos, 

si entorpece el sentid~ como en el caso de abbilden el cual conci 

be como construir (correcto: represent:ar; en inglés, build = a::ostruir). 

Sus conocimientos de formación de palabras no son muy sóli

dos pues no los emplea con el mismo rigor seguido en otras instan 
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cias. Por ejemplo, divide Beschreibungssprache busca en el die -

cionario la"parte que desconoce, y luego lo interpreta como •una 

definición de la lengua• (correcto: lengua de descripción). 

En ocasiones, como en el caso de Untersuchungen, cuando la -

palabra no se debe dividir, su esfuerzo más que ayudarlo, lo des

vía del proceso de comprensión. Por estar inmerso en su búsqueda, 

hasta más tarde nota las comillas, que le indican que se trata 

del título de una obra. 

En éste, como en el caso del lector anterior, la ortografía 

similar de palabras lo desvía de la palabra que busca o le difi~ 

culta su búsqueda en el diccionario: " ... die Verwendung .. Ver •• 

Ver-werf-ung: rechazamiento, reprobación .. falla .. en último caso •. 

él analiza para este fin .. la. . ¡fíjate estoy buscando mal 1 : Ver

Ver .. wend •. ung .. ¡acá está!; uso, empleo .. (l. 224-228). 

Como parte de su lectura lineal y de su conocimiento de la -

sintaxis identifica las preposiciones y laS relacicria a::n la decl.iraciai 

0011espoiliente.Sin embargo se rota una falla de dominio traduce um 

(ao:m:a)cano~·y zur (hacia) como sobre. A veces, a pesar de co-

nocer la equivalencia correcta, tiene dificultad para confirmar 

su significadoµ:)•· el contexto debido a algún error de significado 

de la palabra que antecede o que sigue; procede a verificarlo: 
11 ••• que muchos de los problemas .. beim es a lado de ¿no? •. al lado 

de .. Beschreib .• descripción lógica de la lengua •.. que muchos de 

los problemas beim -yo tengo la idea de que significa al lado de 

pero aquí no me funciona esa traducción entonces la preciso- bei 
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con:- ._dativo como preposición significa junto a. ~nun. , con él, cer

ca de él •. sigo buscando para ver si encuentro otro significado 

de la preposición que me Funcione mejor en el texto •• pero •• enton 

ces que muchos de los problemas al lado de o .. aunados a, digamos 

-.en una traducción no literal- al modelo de una descripción ló

gica de la lengua son problemas .• (l. 1 87-21 O)". La falta de man,g 

jó de estos nexos, así como gran preocupación por las terminacio-: 

nes de los casos obstaculiza una lectura más fluida. 

En general no se arriesga. Realiza una comprensión apoyándg 

se muy de cerca en la gramática. Reconoce que se siente más segy 

ro si se cerciora del significado de cada palabra y analiza la e~ 

tructura sintáctica: " ..• es que luego así como que quieres., en

tender más rápido el t:exto r-reviendo o, llcndo más allá y no .. a 

veces me funciona pero pocas veces, y~si quieres ya estoy muy 

encerrada en un sistema y entonces ése es el que siempre procuro •• 

( 1. 269-273 )". 

En su desarrollo profesional es traductor de latín y griego 

y paree~ aplicar las mismas técnicas que le Funcionan para reali

zar sus traducciones, como son el análisis detallado de la estru~ 

tura de la oración y las relaciones sintácticas regidas por los 

casos. 

Este lector realizó su tarea en 50 minutos y obtuvo 22 de 

los 30 puntos del total ·t igual puntuación que el lector I. 
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( 5) 

Cuna definici6n ? reflejara los hechos 

de 'l.a lengua) ~-·~·~''"-'"~"~"~º~º------~ 

(, ) ( 3) 

~-~_:_;_._.~I = .1_~-~-~-~-c_., ____ .1~ 
; \problemos del modelo) 
= (problemas da claridad q.r • 
Sl4:1ere el habla cotidiano.. 

2 

IEI 

, o'3 

6 

7 

Su dominio sintáctico, así como un enfoque detallado hacia la 

lectura, han permitido que este lector resuelva ciertos detalles 

lingUísticos. Sin embargo, el análisis sintáctico excesivo 

le impide leer grandes trozos del texto. Tal vez a ello 

se deba que, habiendo obtenido el mismo resultado de comprensión 

que el lector anterior, ello le haya tomado un 50% más tiempo. 

' 
e 

Lector III. ·;1~. 
Comienza su lectura de manera lineal. Se apoya en los sus

tantivos y el verbo de la primera oración para aproximarse al ~ºll 

tenido del texto. se arriesga a reconocerlosqy por el momento no 

se da cuenta que los está confundiendo con otr:os de ortografía si 

milar. 

Está tan seguro de su reconocimiento que trata de adaptar el 



104 

significado para que concuerde con el contexto. Más tarde se.pe~ 

cata de su erro:--: "· .• spiegel, spiegel .• ¡ahl se refleja y yo 

¿por qué lo estaba confundiendo con 'play' (spielen) •• o sea, eso 

me pasa muy frecuentemente .. es que siempre confundo las raíces .. 

( 1. 119-121 ) 11
, Esta maniFestación que hace es congruente con la 

pérdida de confianza que demuestra a partir de este momento; de 

la que veremos ejemplos más adelante. 

Cano no entiende después de la primera leída rápida, vuelve 

a leer (repite) desde el principio. Deja pendiente las palabras 

que desconoce C pospone). Va acumulando incertidumbre. Y cuando 

ya no puede con las dudas 'las verifica en el diccionario. Lo con. 

sulta con frecuencia a lo largo del resto de su lectura y le dedi 

ca mucho tiempo leyendo toda la entrada de la palabra y otros con 

ceptos relacionados. Aunque está consciente de su consecuencia: 

" .•• y aquí lo que no me gusta es perderme en el diccionario pero 

si no •. no voy a entender •. tengo que •. tengo qtj1~ hacerlo (l. 116-

117 }·', parece disfrutarlo. ( 1. 121-1 30: 133-145; 272-282; 298:_ 

322; 358-370; 398-405; y 417-429). 

Se le dificulta, '~emás, localizar las palabras en el dic

cionario dentro d~l or·den alfabético: (l. 143, 1 85, y 21 B). o 

porque en alemán las agrupaciones de letras son diferentes a las 

del castellano: sach con uv •• SMge, SMgen, SMgewerk .• entonces 
\1 

¿cómo está? s. t, u! v. w .. x, y, y z? entonces ésto tendría que 

ser .. ¡ci'll pero es-es ch primero ( 1. 179-182 )". 

A veces el diccionario le resulta útil porque encuentra ejem 
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plos de uso de la palabra con preposición y ésto lo traslada o 

aplica en el texto: "· •• y aqui está la oración sich in der sonne, 

aqui ¡in! entonces el reflejo está dado aquí en irn (Werk), en el 

trabajo de Wittgenstein .• (l. 125-132 )ti. 

El desconocimiento de preposiciones a veces le impide obtener 

el sentido de la idea: " ... el dió un giro radical a su con-

cepción ~: (al) .• mj o .sea que muchos problemas de una cosa 

que es el Entwurf (simpsin) •. mj •. son problemas schein •. de .. son 

quién sabe qué diablos de problemas, pero que están de una lógica 

de .• del lenguaje .• del lenguaje (l. 348-354)", 

Sabe desglosar palabras (formpal) y se apoya en su conocimien 

to de las terminaciones (morfol): "· •. \il'ahrheit .• entonces .• 

"heitn es un sustantivo femenino con Wahr tampoco me acuerdo; son 

palabras que creo· que son claves .• las tengo que buscar después 

(pospone) •. (l. 9-12). 

Sin embargo,. aon palabras compuestas tiene dificultades; 

¡:ar ejemplo, al analizar Beschreibungssprache para buscar su sig

nificado en el diccionario. Aunque parece conocer las reglas de 

formaci6n de palabras: " ..• el dió un giro radical a su concep 

ción sobre el análisis del lenguaje e Sprachanalyse) •.• ( 1. 340-341 )"' 

es evidente que al .c~recer de · dominio sobre el tema, 

o bien estar· familiarizado con el ténnino 'descripción de la len

gua• y no con el de 'lengua de descripción•, le impide acertar: 
11 ••• Beschrei.bung es la descripción. • Beschreibungssprache. . el 

lenguaje de la descripción o una descripción del lenguaje •. (l. 
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241-247)". Opta por est.a última y no por la correcta,( l.. 263,265, 

354, 372, 409, 465 y 5BO). 

cuando separa Auseinandersetzung. palabra que en este caso 

tiene un sentido figurativo, se t.arda mucho en entenderla ya que 

el sentido de !3US partes no corresponde al significado que se le 

da en este texto. Por tratarse del sujeto de la primera oración 

del párrafo, su compren~ión global no avanza durante los primeros 

quince minutos de su lectura. Por fin la encuentra como: la ex

plicaci6n, la aclaración. Su fuente, a pesar de ser un buen dic

cionario, no incluye el significado •confrontamiento' que es el 

equivalente en este texto. 

Se apoya en palabras que le parecen conocida~ como abbilden 

(lexic). Al tratar de integrarlas al hilo del significado se per 

cata de la incongruencia. ~sto le da desconfianza y continúa 

de ahi en adelante, leyendo linealmente y traduciendo casi pala--. 

bra por· palabra. 

Esta inseguridad lo hace depender mucho del diccionario. Rg 

conoce que por estar fijándose en el léxico pierde el significado 

que llevaba desde el principio: 11 ••• bueno 1 el cual sugiere A11 -

tagssprache .• voy~ corroborrar Al1tagssprache, porque s~ro~no vª 
ya a ser que me equivoque, no se¡ si tag es día y Alltag..p::; de to

dos los dias •• será •• no se .. A11tagssprache •. j, k, el •• Al.1tag~ 

sprache .. A11tagssprache .• además o sea es un sustantivo. A11tag~ 

sprache .. no lo voy a encontrar .• no está aquí .. All.s, t, A1l.t:!g · 

1ichkeit •• Al1tag: vida cotidiana •• sí •• en el lenguaje cotidiano 



Cae Romero, "Lectura en L2 •.. " 107 

.• entonces, ¿cuál fue el giro que él dió? •. él antes .• ¿no?. no 

entiendo muy bien .• (l. 447-453)". 

El desconocimiento de la materia tampoco le ayuda a arries

garse •. " •.. y Wiener ¿qué será? ¡haal •.• ¿el Círculo Vienés? ¿Ti~ 

ne que ver con la Linguistica, o el ¡Circulo de Praga! •. o yo no 

sé •.. (l. 310-312) 11 • 

Una vez que ha identificado los significados aislados proce

de a paraFrasear y a usar sinónimos (anaprop) para cons~ruir la 

idea global de cada oración. Dialoga consigo mismo (cuestión) y 

utiliza la entonación para obtener sentido de la que lee (entona). 

Su lectura la hace en 60 minutos y obtiene 24 de 30 puntos: 

1 1 5 

Tracta-1 f una doacripc16n -t I rof'loje loo hechos del I · 7 
tus mi Itm,q1g> mundg 

1 3 2 

Hh 1 J giro 
,_, nu::h:::l8 de los pn:blatDJ 01 (el . 6 radicnl mdlisJ..s lqp.a;i de 1n l(QJD) tardo 

cnn problmua ~tes 

2 2 7 

6-==1 ~ """"" """""" 1·"'1 ol algnlf'icado I .::_:_ ooiM~ . su LIBO 

24 

Por carecer de conocimiento del tema no puede apoyarse en él; 

quizá su tarea se hubiese acortado equilibrando su apoyo excesi 

vo en el léxico aislado, característica predomina.nte de su proce-

so. 
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En su intento por construir el sentido global hace un razona

miento lógico (logtext) que le conduce a una buena síntesis final 

y a comprender las ideas principales del texto obteniendo mayor 

puntuación que sus colegas anteriores. 

Su lectura la hace en 60 minu'tos y logra 24 puntos el~ 30 que 

es el total. 

Lector IIJ. 

Empieza su lectura relacionando el título y otros nombres 

claves con su experiencia del tema ( conprev): 11 ••• me imagino que 

si aparece Tractatus Logico Philosophicus y aparece Wittgenstein .• 

entonces Wittgenstein no es el nombre de •• no el autor de esteª.!: 

tículo sino aparentemente es otro au'tor que está hablando sobre 

Wittgenstein y su obra del Tractatus Logico-Philosophicus .. ( 1. 8-

13) 11
• 

Lee el texto de corrido en silencio y trata de aproximarse al 

tema (anticipa) apoyándose en palabras que reconoce (lexic): Wah~ 

heit. construieren, sachverhalte, 

Consciente de que su objetivo no es entender cada palabra d~ 

cide emprender la tarea de interpretarlo a grandes rasgos (organi 

za). Hace prcdiccionc~ ~obre el contenido. Especialmente enfoca 

la Última parte del texto; le llama la atención la tercera ora

ción y la cita, especialmente la parte cuya sintaxis es más tran§. 

paren te: 11 ••• (después de darle una segunda lectura rápida ) . , lo 

que entiendo aquí., es que con ésto se aclara la posición filosó

fica .• y del conocimiento .. bueno ahí ya tendría que traducirlo .. 

que las palabras no .. no éste .• que las palabras no conducen los 
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conocimientos, algo por el estilo sino sólo establecen el punto 

de vista o el enfoque •• y que su significado es su uso, tiene que 

ver con su uso que si, de cierta manera, tiene sentido •• (l. 77-78 )11 • 

La falla al confundir wesenheit con Wissen está presente en este 

lector, como en sus colegas. 

Sigue leyendo en grandes trozos y apoyándose en su conoci 

miento de c6mo se estructura un texto Cnormtex}: 11 
••• o sea como 

que siento que ya le capté parte de lo que quiere decir el mensa

je y •. este .• bueno me estoy yendo a la cita de abajo •. (. 91-92) 11 • 

Se apoya en las claves tipográficas (grafic} como comillas y 

en su conocimiento previo sobre el tema: 11 .,, Die Bedeutung eines 

wortes ist sein Gebrauch in der Sprache •• bueno ésta es una cita de 

Wittgenstein y es una cita tomada del Tractatus Philosophicus •• 

(l. 95-98 )". 

Es consistente con el plan que se había trazado de leer en 

grandes trozos. Se apoya en signos tipográficos (grafic) para 

discriminar información secundaria: 11 ••• hat er "':""'."'"ein Hauptanlie

gen des Wiener Kreises, dem er nahestand.:- versucht •. me estoy 

brincando (saltee) lo que está entre guiones (grafic) (l. 187-190)". 

Conforme continúa leyendo y encuentra conceptos relacionados 

con su comprensión, confinna sus dudas: 11 
••• aquí es .. Suchungen •• 

Untersuchungen .• esta palabrita me llama la atención .. Untersuchun 

gen •• aparentemente es el título de •. de otro libro, puede ser 

otro libro que se llama Philosophischen Untersuchungen .• entonces 

ya tienen sentido los JO anos .. entonces lo que menciona aquí es 
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que escribió otro libro •• como JO anos después probablemente •. 

(l. 198-203}1'. 

Desglosa palabras compuestas (formpal) como FrÜh + werk = pri 

mer trabajo (1. 154). Al traducir Beschreibungssprache (lengua 

de descripción) acierta al decir que se trata de un tipo de len 

guaje (formpal), pero al no identif'icar be como sufijo (lexic-), 

que cambia el significado de schreiben, traduce la palabra compue~ 

ta como un 'lenguaje escrito' (l. 25). 

Al igual que los otros lectores desglosa Auseinandersetzung, 

El significado al que llega después de dividirla y consultar el 

diccionario es el otro sobre conjunto· (correcto! confrontamierr 

to) , ver· 1. 158-162;· 

También, como en el caso de lectores anteriores la palabra 

wider· -parte (separadaO del verbo spicgeln, pero ~ue en este caso 

sólo enfabiza el significado del verbo (reflejar) o al igno 

rarla le causa inquietud y le dedica mucho tiempo, eso lo desvía 

un poco del significado·del verbo que ya había conseguido • 

Divide Vollzogen (efectuó) y busca el significado de la pri

mera parte: Voll=lleno; pero como no está seguro de las terminª 

cienes verbales Cmorfol-} no puede decidir si la segunda parte ·~2 
rresponde al verbo irregular zogen11 • Como no tiene éxito en su 

búsqueda d~ja ésa y va hacia otra palabra. 
---·-..,;.__a._··= --····· .. 

Al· apoyarse en cognados o palabras semejantes como: Ma.nFMann 

(l. 102), wesenheit ~ Wissen (l. 178) y que además son polisémi~ 
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cas como Fall =caso., caída (l. 107}, se desvía del sentido qué 

llevaba y le dificulta el análisis de la proposición: "· •. el 

hombre puede. . para una grande clase. . para una clase grande .• 

para acaecer .. el empleo de las palabras .• (l. 102-115)". 

Si bien su conocimiento del tema (conprev} lo motiva a pre

decir el sentido del texto, hay momentos en que se aleja del con

tenido y elabora más allá de lo que dice el texto. 

cuando necesita resolver con más detalle nociones que desco

noce, la falta de dominio lingüístico impide que lo logre satis

f'actoriamente. 

Hacia el final cambia conscientemente su propósito o plan de 

lectura (organiza). su lectura empieza a hacerse más detallada, 

buscando palabras desconocidas, analizando la estructura de la o

ración: "· .• lo que me interesaría ahorita como alwnno que estoy 

aprendiendo alemán, ya podría ser o-otra intención .• ya no leer 

para comprensión del contenido - a mí se me hace secundario -

sino probablemente sí enf'ocaría entonces la manera en que arman 

algunas palabras con la intención de ayudarme un poco en la lectH 

ra Posterior .• (l. 147-152)". Sin embargo no persiste con este 

plan. 

Al concluir su comprensión es ambigua. A pesar de estar Fa

miliarizado con el tema,el texto no parece motivarlo mucho. De-· 
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termina que Wittgenstein dió una vuelta radical, pero no en qué 

"consistió; que hubo un problema, pero no cuál fue. 

Por. lo tanto en su evaluación obt.iene 26 de un total de 

42 ~uritos, no obsta~te habe~le dedicado 40 minutos: 

( 1l 

Tractoj 
tue J 

(un 1 enguaj e 
escrito) 

( 3) 

vue l tn 
radical 

(pnlobrao no bus 
coo el· c:crr:clmicnto -

( 4) 

(eontrorcfleje) he
chos dol mundo 

r z> 
el significodo 

: nu uso 

s 

= 9 -18. 

Su manera de proceder en la lectura, a grandes pasos y apoyá!l 

dos e en el conocimiento del tema para realizar sus anticipaci2· 

nes y saltos conscientes por el texto, no es suficiente. Le hace 

falta un conocimiento lingUistico más· solido, el cual complemen

te sus estrategias de lectura para conseguir una idea global 

acertada. 

Lector v. 

Desde el principio está consciente de su objetivo al leer 

(organiza): "bueno, primero yo nada más leo para tener una idea 

general: .. ( 1. 1 )''. 

Da una leida rápida al texto (ojeada) y se fija en las pala-
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bras y frases que conoce (lexic); de especial importancia, los 

sustantivos. Así se aproxima al contenido del texto: 11 ••• por 

ejemplo aquí ya .. vi anpirismus que está claro desde el principio •• 

~ahrheit ven s~tzen que es la verdad de oraciones y ya sé por don. 

de va a andar .• )l. 4-7)". 

De inmediato parafrasea la primera oración localizando el 

verbo y apoyándose en él para iniciar su comprensión: " ••. die 

die Alltagssprache suggeriert .. nun.bueno, se podría empezar de la 

.. de la ¿cómo se llama? la final de la oración ¿no? que es •. es a! 

go que sugiere la lengua cotidiana .. (l. 20-23) .•• 11 Procede de la 

mis.ma manera más adelante .• 11 ••• dass ihre Bedeutung eben gerade ihr 

Gebrauch ist: mj .. también voy a empezar desde el final •• que .. su 

significado es su uso .. ( 1. 47-48 )", 

Identifica los compuestos (fonnpal) como en el caso de Bese!! 

rcibungssprache, que traduce como lengua escrita, omite el prefi

jo be y no observa las reglas de formación de palabras: ",.es a! 

go que sugiere la lengua cotidiana •. A1ltagssprache (¡aquí si las 

observa .. ! ).,mj •. lo que ella sugiere son problemas lógicas de 

lengua escrita¿? Schreibung •• (1. 23-24) 11 • Sin embargo más adelan. 

te cuando aumenta la incongruencia, corrobora el significado en 

el <llcclunario y corrige una parte del compuesto "· .recons-donde 

él busca construir •. la lengua escrita ¡no! no es la escrita .. Bes

chreibung es como describir ¿no? •. un lenguaje de descripción? 

) ¡ahí lo tenía 1 ) •• ¿o qué será?, • beschreiben es d0scribir .• ( 1 0 11 
) •• 
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bescreiben: describir, descripción ps no hay más que descripción 

,,bueno, entonces cómo construir una_descripci6n de lenguaje (l. 96-

101 ). Pero, al parafrasea'r ·¡1q cambia! .Cco"r'recto: lengua de des

cripción. No obstante haber rectificado el significado de besch

reiben, e inclusive haberlo interpretado correctamente al recons

truir el significado global lo traduce al revés, como 11descripcián 

de lenguaje". Más adelante ~n su reswnen not:arnos que en la primg 

ra oración traduce Beschreibungssprache como 'descripción de len

guaje' y en la segunda, la' ':raduce al revés, como 'lenguaje de 

descripción 1 • 

En general prefiere confiar en su memoria y arriesgarse, que 

consultar el diccionario el significado de palabras aisladas. 

Cuando decide hacerlo le da gusto al confirmar el significa

do de una palabra: 11 •• ps de es<J.s cosas del mundo ¿no? una Forma 

lógica de oraciones •. de .• bueno vamos a ver Sachverhalt para no t~· 

ner dudas 1 .aunque yo más o menos me imagino que es: como cosas 

del mundo ¿no?, .• ( 1 5") Sach ••• ajá Sachverhalt: estado de cosas. 

circunstancias .. ps ya ves ja, ja, que no era muy lejos .. (1. 107-

111 ) • 

Tolera cierta inseguridad al enfrentars~ a varias alternati

vas del significado de una palabra. Este titubeo se debe en este 

caso, a 1a dificultad de reconocer palabras ortograficamente simi 

lares, como en el caso de Wesenheit, que asocia de inmediato con 

'Knowledge' (conocimiento= wissen). 

La frustración que siente durante el desarrollo de su com ~ 
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prensión lo hace· reflexionar acerca de la dificultad intrínseca 

del tema: "· •. cuando no hay conocimiento filosófico de las pala

~·· es que sabes otra cosa .. este •. que Wittgenstein es muy pe

sado en cualquier lengua que lo leas •. ¡ja ja! es la verdad, aun

que lo lea en mi lengua materna me cuesta mucho trabajo entender 

lo que él dice ¿no? .• sí, es otra cosa del asunto ¿no? deberías e~ 

coger algo más •. o menos ( 1. 56-60 )". 

Una vez que ha detectado la idea más importante regresa a 

ver si le faltó' algo esencial. En esta segunda leída va leyendo 

a grandes pasos (macrop) simplicando la sintaxis (simpsin) e hi~ 

landa el significado. 

Adivina (context) para no perderlo. Por ejemplo, um lo lee 

como~ (acerca); spiegelt sich, como se demuestra (se refl~ 

·ja) hat er versucht como encontró (intentó, pero sucht=buscó}. Y 

a medida que va avanza en su lectura, y desarrolla el sentido glQ 

bal, automáticamente adapta los significados que había adivinado: 

spiegelt sich se convierte en •se manifiesta'; hat er versucht -

en 'el propone' . 

En general se nota un dominio lingüístico mayor que sus col,g 

gas. 

La dificultad del tema que él mismo vé contribuye, quizá a 

que no se sienta del todo satisfecho a pesar de haber logrado una 

interpretación correcta de las ideas expresadas en el texto cuan

do hace su síntesis. 

Obtiene 27 de 30 que es el total; una comprensión casi com-
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pleta ·en 20 minutos: 
V 

( l ) ( 5) 

Tract!! 1 (descripción .. ref'lejan las cosas 
6 tus del len un e) del mundo 

( l ) (3) '" 
Más cambios prc:blerms leng. dcacripc. . 10 

tarde radicales .. .. pn:blmna oo q:orimci.a/len-
gua c:otidima. 

( 2) (2) ( 7 l 

l~I rDh~ri~~;r .,,¡ el eigrlif"icado = ou uso. 1·-!L 
27 

Su proceso podría considerarse como una mezcla del conoci 

miento lingUístico. superior que el de sus colegas, y del uso es

trategias desarrolladas en su l.ectura de otras lenguas que· domina. 

Ejemplo de ello es. ir antes que nada, a donde se encuentra el 

verbo -casi siempre el final de la oración- dada la recurrencia 

de oraciones subordinadas y partir de ahí para interpretar la or2_ 

ción (anaprop). Se ve con bastante claridad una interacción que 

oscila entre tres elementos: •el léxico!. ,su •marco conceptual• y el 

•segmentador· de oraciones'. Cuando la estructura es más difícil 

y la infonnación más novedosa recurre entonces a un análisis sin

táctico más detenido. Los aspectos gráficos y morfológicos no le 

causan dificultad. Estas características pertenecen más a un es

tudiante de grado intermedio, que a un principiante , especialmen

te en su flexibilidad al utilizar las estrategias. 
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CONCLUSIONES 

Proceso de lectura. La observación del proceso en los cinco 

casos analizados resaltó la forma individual como cada lector 

concibe su lectura y procede para la reconstrucción del sentido 

del texto. De los lectores observados, I y IV realizan su lectu

ra en forma global. Los otros tres, especialmente II y III desa

r1•ollan su lectura detalladamente. El lector V combina los 

dos estilos. 

De igual manera se convalidaron los patrones 

(ver p. 

de lectura 

4 de este • top-down' , 

trabajo): 

• bottom-up• e •interactivo• 

Los lectores I y IV proceden según el patrón 

•top-down•; es decir, parten de su conocimiento 

previo para realizar sus predicciones iniciales, 

posteriormente buscan información en el texto 

para confirmarlas. 

grandes (oraciones, 

Se apoyan en unidades 

proposiciones, etcétera) 

y, confonne surgen dudas,· se dirigen hacia 

unidades pequeflas (palabras, terminaciones, 

etcétera). 
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Los lectores II y III realizan el proceso 

mediante el patrón contrario, el •bottom-up•. 

Parten de unidades pequenas como palabras, 

enseguida oraciones, y a partir de ahi elaboran 

conceptos más generales. 

El lector V actúa de forma más flexible e 

interactiva. Procede según el •top-down• 

para hacer una lectura inicial, superficial, 

y según el 'bottom-up• al encontrar información 

novedosa (c.f. p.p. 3-4). 

Estos mismos lectores presentan ciertas semejanzas con 

los modelos teóricos de Coady y Ulijn. Sin embargo, contrariamerr 

te a lo propuesto por Coady (ver. p. 8 de este trabajo), respecto 

al empleo de estrategias -concretas para los prin~ipiantes. 

y abstractas para los avanzados- su manera de proceder a la lect~ 

ra ''bottom-up• o 'top-0.own•) fue la que determin6 la elección de 

sus estrategias: 

los lectores •top-do..¡n•, al inicio de su 

tarea, rr:?curren a estrategias correspondientes a 

las áreas •conceptual• y del •conocimiento 

previo• 9 y conforme desarrollan su lectura 

emplean con mayor frecuencia las 'estrategias 

del proceso• . 



Cao Romero, 11 Lectura en L2 •• ," 

los 'bottom-up•, desde el inicio, y a lo largo 

de casí toda su lectura, utilizan constructos y 

reglas gramaticales que equivalen a las •estrat~ 

gias concretas del proceso•. 

el lector 'interactivo• emplea desde el princi

pio estrategias de las tres áreas. Es notoria 

además, la semejanza con el modelo int:eractivo 

de Ulijn; más específicamente, la dinámica entre 

tres de sus componentes: el •interpretador de 

textos y oraciones•, el 'léxico• y el •sistema 

conceptual' (c.f. p. 10). 
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Se encontró también que la experiencia académica de los lec

tores influye en la forma de proceder en su lectura; los 

• top-dawn' y el 'interactivo• trabajan en la ensef'lanza de 

lenguas extranjeras, Familiarizados con estrategias y estilos 

de lectura. Los 'bottom-up• son traductores y realizan trabajos 

para los cuales la exactitud y el detalle al leer no pueden 

ser sos layados . 

Est~ategias utilizadas. Es importante subrayar que en la reª 

lización del proceso las estrategias no se realizaron en forma 

aislada y lineal, 

a otras: 

sino que aparecen complementándose unas 
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El examen superficial del texto para familiari

zarse con él está propiciada por el conocimiento 

del tema y de normas textuales. 

El resultado de esa ojeada conduce a la determi

nación de léxico clave y de relaciones sintácti

cas, bien sea expresándolo oralmente, o mediante 

seHalamientos escritos (subrayados, círculos, 

cuadros, etcétera} en el texto. 

El empleO del diccionario es más efectivo si: 

se anticipa la palabra: semánticamente; mg 

<liante el conocimiento del tema; funcional 

mente, si se determina la categoría gramati 

cal a la que pertenece, y 

se reduce la palabra a su forma básica, 

discriminando las terminaciones. 

Los saltos conscientes que un lector efectúa pa

ra confirmar la macroproposici6n semántica 

del texto, asi como la discriminación entre in

formación relevante y secundaria, están relacio

nadas igualmente con el conocimiento de normas 

textuales. €ste se apoya, a su vez, en signos 

tipográficos y en la detección de unidades 

que integran el esquema discursivo (oración 

introductoria, conclusión, confirmación, etc). 
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La simplificación de la sintáxis que el lector 

realiza como paso para facilitar su.comprensión 

se apoya en el conocimiento de la ortografía, 

morfología, léxico y sintáxis de la L 2 ; más es

pecíficamente, en el reconocimiento de: 

los sustantivos como palabras fundamentales 

en que se apoya el lector para la construc

ción del sentido de la oración. 

la mayúscula para identificar los sustanti

vos en alemán. 

la localización inmediata del verbo (por 

ejemplo, yéndose al final de la oración y 

de ahi proceder a la elaboración del signi

ficado, más que tropezarse con él, -cuando 

se lee de izquierda a derecha- y entonces 

proceder a identificarlo. 

la identificación de conectores y su 

función como pistas valiosas en la predic

ción de la idea global y en la búsqueda 

de claves que la confirman. 

La deducción del significado de palabras 

se apoya en: 

121 
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su dominio del tema 

el conocimiento del significado y la categ2 

ria ~e palabras alrededor 

la identificación de ciertas funciones de 

partes que integran el texto (titulas, 

citas, cláusulas relativas, etc. detectadas 

a partir de scf'J.ales tipográficas (comas, 

guiones, comillas, etc.} 

La simplificación de la oración en su estructura 

sintáctica y el parafraseo de la proposición 

mediante el razonamiento lógico de su contenido, 

contribuyen a desarrollar y a mantener el hilo 

significativo del texto. 

A nivel más anlplio, la reproducción del desarro

llo lógico de las ideas del texto conduce 

a identificar la macroestructura y a elaborar 

la síntesis de la comprensión; en ocasiones 

ésto es más evidente por el diálogo que realiza 

el lector consigo mismo. 

La deterrninaci6n de un plan de lectura conscien

te -para mantenerlo durante el trayecto de 

la 

en 

lectura- y flexible -para mod.i.ficarlo 

caso necesario- elimina interrupciones 

del hilo del significado y ahorra tiempo. 
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Por lo tanto, la selección 

tante .¡. secundaria), asi 

de información ( impo.t, 
'como , la aceptación 

de cierto grado de incertidumbre e incongruencia 

son pasos importantes en el logro de la compren

sión. 

Dificu1 ta des 
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Intenté clasificar la~ dificultades que enfrentan los lecto

res en la L2 como Alderson lo propone en sus hipótesis de 

investigación (c.f. p. 14 de este trabajo): 

I. Dificultad. al aplicar sus estrategias en L
1

, debido al 

desconocimiento de la L2 , (equivalente a la Ho2 ), las que a su ve·z 

se pueden clasificar en: 

a) ortográficas: 

confusión de palabras que se escriben de mª

nera parecida, falla recurrente en los cin

co lectores, 

dificultad para buscarlas en el diccionario, 

debido a las agrupaciones de consonantes 

difíciles de manejar para el hispanohablan

te. 

b) mo~fol6gicas: 

dificultad para determinar si un verbo es 

regular o irregular (para su bús"queda en el 

diccionario); 
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mala interpretación u omisión de afijos que 

los desviaron del significado de palabras 

y tiempos verbales. 

e) sintácticas: 

la dificultad causada por el análisis 

de estructuras oracionales diferentes ento~ 

peci6 la aplicación de constructos sintáct.!_ 

ces generales {sujeto-verbo-complemento). 

d) morfosintácticas: 

las particulas verbales separadas de 

su núcleo dificultaron la determinación 

de verbos compuestos. 

e) Iexicales: 

la falta de vocabulario, una de las 

carencias que obstaculizaron más la compre!!. 

sión, 

el manejo deficiente de preposiciones ente~ 

peció 

claves. 

las relaciones entre 

el desglose innecesario de 

palabras 

palabras 

largas como Auseinandersetzung y Untersu

chungen dificultó la elaboración del sentido. 

el análisis excesivo de palabras compuestas 

que al desglosar_ e identificar su.s partes in

terrumpieron el proceso de lectura. 
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Esta falta d~ dominio de la t 2 provocó que los lectores se 

concentraran demasiado en la •forma• y descuidaran el •contenido• 

durante la elaboración del hilo del significado. La consulta al 

diccionario, a menudo excesiva, fue otra causa determinante 

en la interrupción del sentido logrado. Más que una lectura se 

observó en algunos casos, un proceso de traducción lineal, que 

posteriormente habían .de_ parcifrasear_ para entenderla. 

II. Dificultad para realizar estrategias propias a la t 2 <Ho1 ). 

Al determinar cuáles dificultades se re,laciol'!aban con estra

tegias de la L2 , encontré que podrían -ii:icl.uirse en el rubro an:t;e.:. 

rior por la simi1itUd de su naturaleza: 

localizar el verbo, especialmente si éste 

se encuentra al final de la oración, 

reunir e interpretar, como parte del verbo, las 

partes que se encuentran separadas de él¡ por 

ejemplo yider (que es parte de spiegeln), 

diferenciar terminaciones de casos y número dif,g 

rentes al castellano: Krei~, no es circulas, 

manejar agrupaciones de letras (especialmente 

consonantes juntas) características del alemán 

para distinguir palabras como Wesenheit y Wissen, 

interpretar correctamente compuestos como 

Beschreibung.ssprache. 
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La dicotomía propuesta por las hipótesis •modificadas• de 

Alderson (c.f.p.14) no se confirmó a lo largo de esta investi

gación~ Por tanto sugiero que para el problema de la lectura 

se retome el enfoque más tradicional: 

- Falta de estrategias generales de lectura (L1 ) o 

- Falta de dominio lingUístico en la L2 

Y en todo caso, 

- Falta de estrategias de lectura para leer Ls2 

Es decir, que las estrategias de L2 se consideren no como ~ 

~ de la L2sino tal vez aplicables a cualquier L2 • Por ejem

plo, cognados en L3 , discriminar si una infonnación desconocida 

es relevante o no (con base en pistas tipográficas, discursivas, 

dominio del tema, _etc),aceptar cierto grado de incertidunbre sin de

tenerse, etc.Cc-f. ·lectores I y V ), 
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sugerencias pedagógicas 

He de recalcar algunas consideraciones que, si bien no son 

novedosas, se confirman a partir del proceso observado en nues

tros cinco lectores. Sería útil tenerlas en mente para un curso 

de comprensión de lectura con características semejantes al des

crito en esta investigación. 

A. Generales: 

aplicar el conocimiento de las convenciones del dis
curso escrito (título, puntuación 1 citas. cursivas y 
demás signos tipográficos) 

- recurrir al conocimiento previo sobre el tema que se 
lee 

- detenninar el objetivo de la lectura y conforme a e
llo disenar un plan de lectura y tratar de mantener
lo 

-aceptar cierto grado de incertidumbre en una pri
mera leída 

-desarrollar flexibilidad para saltar consciente
mente en el texto 

-discriminar información importante y secundaria 

identificar palabras claves para usarlas de apoyo en 
la comprensión y en la interpretación 

- usar el diccionario de manera •positiva•; es decir, 
con conocimiento de qué tipo (categoría) de palabra 
se busca, saber reducirla a su forma básica para su· 
identificación y hacer uso del contexto para selecciQ 
nar el significado adecuado. 
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e. Especificas, dirigidas al profesor de lectura en alemán 

CL2 ) y que tal vez podrían aplicarse en la ensenanza 

de otras lenguas: 

hacer explícita, con ejemplos, la existencia de pa
labras que se pueden confundir por su ortografía sg 
mejan te 

trabajar en el reconocimiento, desglose y reconstru~ 
ción de palabras compuestas, tomando en cuenta aqué
ll~s que !!Q necesariamente se separan, por largas 
que parezcan, y prevenir al alumno que el análisis 
excesivo puede entorpecer el signiFicado buscado 
(c.f.p.p. 106,110) 

practicar el manejo de estructuras sintácticas com
plejas y diferentes a la L1 para evitar que el lec
tor se detenga demasiado en su análisis 

mostrar el lugar -con frecuencia al final de la o
ración en alemán- en que se encuentra el verbo pa
ra facilitar su identificación y así la reconstruc
ción del sentido de la oración 

poner énfasis en la relación entre el sustantivo y 
el verbo principales para proceder a simplificar la 
oración / parafrasear la proposición 

- practicar los verbos y sus auxiliares, o partes que 
a menudo se encuentran separadas o intercaladas en 
el mismo, ya que para hispanoablantes esto no es 
lo común 

detenninar los usos y significados de las preposi
ciones, ayudando a su discriminación con respecto 
a otras palabras pequenas o prefijos con las que se 
les pueda confundir 
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.-.. _ej~r~itar _el_ r~.conocimiento de terminaciones y afi
jos ·verbales (de persona, número, regularidad/irre
gularidad·, de tiempo, voz, etc.) 

reflexionar sobre el papel secundario que las termi
naciones de declinaciones parecen tener en una lec
tura global, alertando sobre la interrupción del sig 
nificado que provoca el análisis excesivo de pala
bras 

Para conocer mejor a sus grupos el profesor ha de servirse, 

cada vez más de enfoques cualitativos, que complementen a los 

cualitativos. 

Hemos visto que las técnicas que sacan a la luz datos men

tales contribuyen a identificar los distintos tipos de lectores. 

Esto puede · s_er de utilidad en el diseno de tareas que tomen en 

cuenta esas diferencias. Al mismo tiempo, mediante técnicas in

trospectivas, los· alwnnos pueden convertirse en mejores observa

dores de su aprendizaje {Guzmán, 1987:64) y aprender de sus cam

paneros. Esto lo co~seguirán si ellos mismos se audiograba~ mien 

tras resuelven tareas de comprensión en parejas y luego escuchan 

la grabación. 

Otra aplicación, motivada por el desarrollo de la tesis, cy 

yos resultados me fueron de utilidad con aluinnos de lectura en 

inglés CL2 ),fue pedirles que al leer sus textos -reportes de ex

perimentos científicos- fueran registrando las palabras que los 

desconcertaban más y que provocaban que su lectura se interrum

piera. Al escuchar las grabaciones me percaté que se trataba de 
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adverbios, sin terminación (ly} que los identificara, y cuya o~ 

tografía anglosajona difería de la de sustantivos y verbos con 

raíces grecolatinas. Siendo para mí palabras de relativa impor

tancia para una lectura global, nunca me había percatado que su 

sola existencia y frecuencia les diera tanta inseguridad. 

Estoy de acuerdo con Ramírez (1987:246) en que puede ser 

altamente educacional lograr mayor conciencia en el alumno; es 

~ecir, que conozca sus capacidades para aprender, así como los 

problemas a que se enfrenta. En la medida que , como profesores, 

aprovechemos el contacto que tenemos con ellos para sacar a la 

superficie procesos que con frecuencia pasan desapercibidos, les 

estaremos ofreciendo mejores herramientas de aprendizaje. 
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Recomendaciones para futuras investigaciones 

Con este trabajo se pretende abrir discusiones alrededor 

de una metodología cualitativa, que tome en cuenta la visión y 

la experiencia de los sujetos que aprenden lenguas extranjeras. 

Las técnicas y los criterios aquí utilizados son propuestas pa

ra que el investigador desarrolle en el futuro: 

Es fundamental conocer los principios y los objetivos de 

la Etnografía así como sus técnicas de investigación par

ticulares para servirse de ellos sin alterar su esencia; 

así estaremos más cerca de obtener resultados válidos. 

Igualmente trascendental es conocer las ventajas de las 

técnicas introspectivas sin perder de vista sus limita

ciones, los distintos tipos de reportes verbales que se 

pueden obtener, así como la dificultad que implica para 

el lector verbalizar sus pensamientos durante el proce

so de comprensión. Es esencial, por ello, contar con 

un periodo de entrenamiento en el que se detecten esas 

dificultades y se intente solucionarlas (c.f .. Rankin, 

1988:126). 

Contar con colaboradores preparados para realizar las 

entrevistas, las transcripciones y el análisis acorta

. rán el tiempo de interpretación de los resultados. 

La taxonomía aquí utilizada, no obstante el ajuste rea-
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lizado durante el proceso de análisis, es una herramienta 

útil para futuras investigaciones que , además, la habrán 

de ir afinando. Sugiero agregar una columna +/- (propicia 

entorpece} para cada una de las cuatro categorías de pasos 

con el objeto de determinar más claramente la influencia, 

negativa o positiva, de unas con otros. 

- Al realizar estudios sobre estrategias de lectura habrá 

que distinguir entre: 

cuáles estrategias de la L1 sería optimo transferir a 

la L2 , dependiendo del tipo de discurso que se trate 

(científico, literario, poético, informativo, etc., y 

del estilo de lectura (global, en detalle, receptiva, 

interpretativa, etc.) 

cuáles estrategias emplean los lectores que tienen 

práctica leyendo otras lenguas y que podrían trans

ferirse al aprendizaje de la nueva lengua 

Conviene que los resultados de procesos psicolin-

gUísticos, como elaborar un resumen, se complementen 

con técnicas introspectivas .del proceso P3m tener una visién 

real del dominio que se tiene de cierta habilidad. 

- Los estudios basados en técnicas introspectivas deberían 

complementarse con datos retrospectivos para recuperar 

información valiosa o evitar fallas en su interpretación 

(e. f. Dausendsch1:5n-Gay et al, , 1986:143). 
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La interacción de alumnos en el salón de clases provee al 

profesor y al investigador con información muy valiosa ya que 

existe una comunicación idónea cuando se comparte el mismo 
1 interlcnguaje•. De primera importancia será dise~ar técnicas 

para obtener datos mentales cuya aplicación, más sencilla pa

ra e1 salón de clase, esté al alcance del profesor y de los ª 
lumnos. Para ello sería ideal contar con laboratorios cuyas 

grabadoras y audífonos fueran fácilmente transportables, del 

tipo •walk-man•y que las mesas permitieran el trabajo en par~ 

jaso pequeftos grupús (Gómez s.c. 1986)' mientras se registra 

la información. 

Por Último, una recomendación a los coordinadores o admi

nistradores encargados de evaluar al cuerpo docente: más que 

llenar cuestionarios _que cuantifican un comportamiento prede

tenninado, habría que observar cualitativamente ciertos pro

cesos, como: en qué medida se •retroalimentan• -en distintos 

niveles- profesores y alumnos para lograr el aprendizaje. de 

qué manera las actividades en clase coinciden con las necesi-
~ 

dades y deseos de los alumnos, o si lo que el alumno logra e§_ 

tá propiciado por los materiales didácticos, en que se apoya. 

Ex.traer instancias de estos procesos contribuirá a crear so

luciones didácticas con más sentido para el que aprende una 

nueva lengua. 

* comunicación personal 
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cuestionario A'NEXO -"A" 
1.l OUJuin.te. mi. plt.Oce..1.o a.t .t.e.ei e.n e.óht .t.e.n9ua. v..tlutnj~ cu.:tl. CA mi mtty01t. 

pll.Oble.ma. e d.i.ti.i.c:.u..UD.d pa1ta. comp.u?.ndClt. un .tu.to t 

/J. Tbro~ ,.,.J An.z~ .ks GrJpr•chr 

l.J.1. Di" ,_..,,,,om Gn¡:,Mb 

"1 Dn Gesprii;h in cint GninJónl1cit m1::u.c.":lkher R:dc. Diett 
EinSaehc ""'inr,t d:tcn c!idor,inh~n Srrach~,;riff, den WiJJ.,,r,.. 
von H•mb1'fdt foli:cnc:lermalkn 1:rbu1cn: .,E.s lici:;i abcf" in dnn 
urs:irün¡;lichcn W'ctc~ dn"" !'ipn.W cin un1~inJc-rl•d11:r Oualil• 

5 mus. ur.d die MO¡:lid1l:cit dci Spr~cnc sclbst .,..jrd durch Anrc1fr 
ur.d &...ilJ"un.: ~inttN (W. ve>n U•mbotJt 19'.l, 111). Du, 
Sprcchrn odtr mic H·m1'o1Jt: Die Ai1rcdo:- dn cincn ü.t somi1: 
aur dif" Erwidcnm[ du anrlcn:n hin ancdq:c, nur i"' GctPTich: 
nfah~ w-U \COncirundcr. 1 _-_---:----------~-

3. l Puedo lutceJt un .bt.a.zo me.n.ta.l. de. .lo ·que. me. 4ucedló m.ie.nt..\46 ·bu.4ca.b4 Untt 
1io.t.uci..6n ( a.pU._qué 1t.e.g.t.a.6, 11.e.coltdl. he.cha:6a h.lc.e. .in6'e.JLe.nc.U:t4<1 e.te,) 1 

.q, En c.a.60 de. lta.bM. peJtc.ibi.do oue. 110 u.ta.~.iau..ie.ndo e,/. p.'l.ocuo a.dP.t'ua.do 
que una ~Uua.c..i61t o pJt.Ohte.in.i me e.~la. caiiib.i.€ de u.t.'La..te.g.ia. 1 O Si 

· 0 Nu 
Puedo da.JI. algún e.je.inp.fo t 
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136 f/,. En ~t: de. habvi. ..We.ntló.lcado a.lgunM de. ~ pl!ta.l e..nt.lJta.da.!o a con
.tlnuac.Wn • .tn.te.n.tMé je1UVt4u.iza/l..W vt e.t oJtdvt vt que. -4C. cUeJWn. 

1 1 • p!C.imCJL µ.uo; S • al iU.t.imo J: 

- Slgu..lólcado .Cu.i.ca.t 

- Si.n.tax.i.6 AupuLó.lc..i.a.l 

-~ Fó•nd4 

6. Come.nhvt.io.6 {alguM o.tila. co.i.a. que me. oCIJJVrÁ.O" dulu:ut.tc. la. .le.etWta. pa1t4 
'Z«e. u.ta. dci..CILl.pc.i.611 -6e.it m.f4 compte..ta.): . 

1. Q.u.l Upoi. de e.je.ILC.i.elo4 .A.le.n.to que. me. han .A.ido rná.6 át.Uiu e.n u.te. ~ 
.¿o de. .tu..tulu:t r 1 JCJU1114u.lzatLé po11. oJule.n de. ..ünpo/t.t.aitc.la.) 

O de. upUca.c.lonu gJu1ma..C.lca.lu 

LJ de. p.'l&c.Uca. de. 4bpe.co-6 g..wma.t:ic.a!2.) (Mo1Lóo.log.út,-4.lnta.x..i61 

O toca.U.zaJt .in6otuna.-
c..i6n u.pUló..ica. de.it.Vto . de un ~e.xio 

D de. 11.e.6e11.e.11c.ia. ana&á1íc.o.1c.a.ta.&61t1..ca. 

O de. cone.c.to11.u 

"c=I de. compte.taJt 

~ 6a..t..60/ue.1tdade11.o 

D sto-6aJt.io · 

c=:J u.6411. e..l. d.lc.CJC.rta/t.io 

LJ 6onV..l~ 
r--, ...... _, 
L_j o.e. O~UCUtht d~ A.ign.i6.lC4do 

o º"'º ' cÚ4f. '-----------------



ANEXO·B 

tQUE SUCECE CUANDO LEES? 

El. propós:Lto de este cur.stionario es que me pur111lt.a.a conocer ·cR ~ctalle 

lon paeos que realizas al leer en una lengua extranjera. Para e11o te ri

do que contestes a las preguntas en el orden que se te pcres1mtan (co1110 

s:L ee tratara de una entrevista). TRATA Dt: PENSAR EN VOZ ALTA Y ESCRIBRLO. 

l.- Rr[lcxion11ndo sobre tu tarea en general. al le~r en esta lengua e:..tr.o.E_ 

jera ¿cu51 crees que es tu mayor problema o dificultad para comprender un • 

tcxto1 ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-

2.- A continuación te presento dos tareas: a) lectura global de un p&rrafo 

y b) lectura detallada de una. oraci6n. 

a) Lee el siguiente párrafo tratando de resumir la inform.ac:l.6~ en una. 

o doe oraciones (idea principal). En la boja rayada (2) describe loa pasos 

detalla.dos del proceso confonin:"! re11li:r:.as la tarea 0 (por ejemplo: palabras 

en que te aroyas, Lcó1110 le adjudicas significado a las ralabras que desco

noces1. ¿c~nfirinaa o rechazas tus cxpecto.tivas'l, ¿te a.poya.a m.Ss en la es

tructura o -en el contenido?, ¿reconoces algunas pa.rtes de las pala.bras. o 

1as 11di'.""inas'l, Lculíndo usas el diccionario], etc.), Puedes tom:i.r notas 

breves de lo que va pasando(p3.ra que sea lo mlis inmediatamente posible) y 

después lo terminas de redactar. 

2. Die- Srnchbco:!inphrit dcr Gc-nlhchd1 

Dir Bruach1un¡:;t•·c-in kann 1ich abn auch umkrhtcn, und H HiEf 
1ich, d&fi .!ir tlrichcn A1prku~ lür dir umgrkd>1tr Fnr.n1cllunc 
wi<hüp. aind. Srnchr ...-haffc Jdrn1idt. Saiioncn urw:I - virllrich1 
1ogar 1n noch trOnrrrm M16r - J.tindnhri1encn1rpc-n ddinicrcn 
aich -....-i1hin durch iluc trmeinu.mr Spr.chc. Ou (:ih abcr noch 
Yicl 1ll&emrincr (iir GNppc-nbildunr,. Uir gcn1rinumc Spnthe in 
cin rnhehcidrndrs J.1incl für Subkuhu1en, 1ich """ dn AuGtnwrh 
au untrnchcidrn und ihrt Kohi1ion ah in·croup lU 11irkc-n. 
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· ¿C6m~· li detectas? 

,,, . 

. ',• -- '. '-·-·:·-, 
,,__ '-".º<· ;:,:?,::;::;::.-,.o.:~':·<,'~::C-_~-·<' --- . 

' ~· ••• 

', ~ ' . 
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b) P.nscg,uida leerás. en dctnllc. una oración tilelt!cclonuda del tc:11.to 

antcclor. En Ctita ucas1ún tn111bii!n tu pido que describas iial11uciut1amc11tc lo 

que haces p:sn1 cntcnd(?r e~ enunciado (ver ejemplos dados en las instruc

ciones de l'). 

"Ole. Butr0Jcllt:u11gu\oelt1c kurm Nich aber nuch umkc11rcn, und c11 :tcigt sich, 

do!Z dió glcichcn Aspcktc Ulr die ucisekchrte Fragcstcllung wichtig aind". 

139 

(puedes continuar ntras~-~) 

HllCllhS CRAClAS l•OR. 'IU C01.A1\0¡¡t.C10N 
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Texto 1 ANEXO C 

Wittg~mtein 

Die Auseina,;dersctzung rnit dem logischcn Empirismus um die 
Wahrheit van Satzcn spiegelt si ch im W erk von Ludwig Wittgen
stein widcr." In scincm;Frühwerk. dem »Tractatus Logicb"Philo.

·SophiCus··, hat cr- cin HaüptanlÍcgcn des • 'Wiencr Krcisesc, dcm cr 
nahestand - versucht, cine. Bcschrcibungssprachc zu • koristruicren, 
die ·die· Sachverhalt_e .. der .w elt widerspicgelt. Dabei Würde die 
!ogische Form.dcr Satze die Sachverhalte genau abbildei=Jln den 
l"P.hllosophischen Untersuchimgeri•, ·mehr;als 30 .Jahre,spater, hat 
or dann die radikalc Wénde•zur•Sprichanalyse vallzogen, wobei er 
aufzuzeigen versucht, daB vicie der Probleme bcim Entwurf ciner 
logischen Beschreibungssprache Scheinproblerne sind, die dte All
tagsspr:.che "suggericrt. Er analysicrt zu diesem Zweck die Ve..Wen• 
dung von Ausdrückcn wic •Cr mcint•, »Cr vcrsteht~inc Kl:i.rung 
dieser Probleme ist nur abzuschen, wcnn man hintcr p1!ilosophisch 
•verdachtigen• Wortern keine Wesenheit sucht, sondern sich auf 
den Standpunkt stellt, dafi. ihre. Bedeutung e ben gerade ihr Ge
brauch ist: 

•Man kann für cinc grofle Klasse von Flil1cn dcr Bcñützung des Wortcs 
·Bcdcutung .. ·- wcnn :zuch nicht für al/e Falle scincr Bcnützung - dieses · 
Wort so crlt.Hircn: Die Bcdcutung c1ncs-Woncs ist 5ein.Gebraucb in.dcr 
Sprachc.•. (Wingcnstcin 1958/1967, S._35) 

(Tomado de: 
Schlieben-Lange. Brigitte (1979) 
Linguistische Pragmatik Stuttgart: 
Kohlhamm~r. p .32.) 
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TRADUCCION DEL TEXTO 1 

Wittgenstein. 

El confrontamiento con el empirismo lógico acerca de la verdad 

de las oraciones se refleja en el trabajo de Ludwig Wittgenstein. 

En su primer trabajo el 11Tractatus Logico Philosophicus", intentó 

realizar un objetivo principal del "Círculo de Viena", al que e.§. 

taba muy ligado, que era la construcción de una lengua d~ descri2 

ción que reflejara los hechos del mundo. Así, la.forma lógica de 

las oraciones representaría exactamente los hechos. En sus "Inve~ 

tigaciones Filosóficas", más de 30 anos después, efectuó entonces 

la vuelta radical hacia el análisis lingüístico con lo cual interr 

ta mostrar que muchos de los problemas al diseMar una lengua lógi 

ca de descripción son problemas aparentes sugeridos por el habla 

cotidiana. Para este fin analiza el uso de expresiones como 11 é1 

opina", 11 é1 entiende''. Se puede prever una aclaración de estos 

problemas sólo si uno no busca detrás de las palabras filosóficª 

mente "sospechosas" su esencia, sino que mantiene el punto de vi§. 

ta de que el significado de éstas es justamente su uso: 

11 Para una clase amplia de casos de. ut:ilización de la palabra "sig_ 

nificado11 -aunque no para todo§. los casos de su uso- se puede e~ 

plicar esta palabra de la manera siguiente: 

El significado de una palabra es su uso en la lengua". 

(Wittgenstein 1958/1967, p. 35) 



Texto 2 

2 Funktionen von Sprache 

2.1 Funl;tloncn von Sprachc lm Slnne des 
• Pragcr Slruklurallsmus 

Die struktur:ilinische Sprachwisscnsch:a.ft, bcgrünJct \'nn r=crJi· 
n;'lnd de S;iussure in Gcnf, hat sich in vcrschicdcncn Au.,fnrmun~t"n 
v:citcrcntwickch1 u. a. in dcr Pra¡;cr Schulc des S1ruk1ur:ali.,1nu., 
(N:ihcrcs z.um Strukturalismus K:ip. '4 ). lm Gcgcns:a.17. 1.u den 
hcidcn andcrcn Schulcn, die cine s1rukturalistischc nc .. chrcihunJ: 
van Spr;iche anstrcbtcn, sich :also niit dcm Funktionicrcn von 
Sprachc bcf;iBtcn, bctontcn die Linguistcn des Pragcr Krci .. c\, J;i.6 
die so bcschricbcncn Sprachn1incl nicht losgelOst von ihrcr /·unk 
ti"on bctr;ichtct wcrdcn künntcn. \"('ar die Grundkon1.cp1i ...... n dcr 
:indcrcn struktur:ilistischcn Schulcn ·Spraclu~ als Systc.-m•, sn hc~rif· 
ícn die Prager, die sich sclhst auch ·Funktionalistcn .. nanntcn, 
Sprachc als •J)lstt1nC' fanctiannC'/•, als ·Sysu:1n mit Funktionc.-n .. 

(Tomado de: 
Pelz, Heidrun (1975) Linouistik 
fUr Anranger. Hamburg: Hottmann 
&Campe, p. 27). 
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J • .J.2. Gespriich, Sprechakt und Sprechakttbeorie 

Man kann die Entwicklung dcr Linguistik der 70er Jabre als fort
schrcitcnde Pragmatisicrung sprachwissen~chaftlic::hcr Problcme 
bcgrcifen. Daruriter ist zu verstehen, dail die Sprachwissenschaft 
von ihrer Fixierung auf Lau1>1 Wort- und SatzProbleme - die 
als zu legitimierende abstraktivc GrOBen erhaltcn bleiben - befreit 
und verwiesen wird auf die Rolle diescr Probleme in der T"iitig~eit 
dcr Mcnschcn als sprechcnde Wesen. Damit sind mehrcre Kon
scqucnzcn verbunden: Sprache wird an die Sprachsubjektc und 
damit an den Voll:Z:ug von Handlungcn gcbunden; Sprache ist 
somit nur als sprachliches Handeln begreifbar. Dieses ist sinn
konstituiercnd, d: h. der Sprcchcr verbindct einen Sinn mit seincr 
sprachlichCn Handlung, und konventioneH, d.h. der Sprccher 
muB sich am Handeln anderer orienúei-en und somit cinen Sinn 
voraussetzcn (vgl. Herine 1975, 41-43). Diese Sichtwcisc bcding1: 
zuglc:ich, dafl man sich nunmehr vcrstlirkt 'tlcr Beschreib~ng 
textlicher Strukturen zuwendet, die Grundlage und lnstrument 
sprachlichen Handelns bildcn. 
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(Tomado de: 
Henne, Helmut/Relibc?ck r Helmut 
(1982) EinFUhruno in die Ges- . 
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TAXONOMIA DE SARIG 

ludln1 Ho•• Typ•s •nd C...pr"11Wnslon-4'ro.atln1 z:.-pl•• 
(F'r"a• S.rlc. ln p-•ul 

T•cl>nlc1l-lld Kov•.s 

l. Karkln1 md copylnl k•Y •l-•nt.s ln tti• t11t. 
2. Dlt'hnntl•l 111rllln1 rar dHflr..ncll' purpos.s, 
J. Vrlttnc oral P1r•cr•ph 11aa1rl111 ln the oar1tn. 
'· Usln¡ the &losury. 
5. Skluln1, 
6, :SCan11ln1. 
1. Ju•ptnc araut1d. 
1, Ustnc noha t'nr hhh•r-levd r••dln1 •o•e1, 
9, Bre1ktn1/11p.andln1 th• decodln1 unit, 
ID, Mu•buln¡ propaalUan• 1ecardtn1 to tti.lr S..part1nc1, 
11, Usinc uptlans, 

Clu·l(lcatlan .,nd Sl .. pllrtc.,tlan ~••s 

1, l1laln1 th• rl'd1111d1ney leYel 1Uln1 synt•cUc ll•pltrlcatlan. 
2. 0.codln¡ th• •tanln¡s or word1/1raupa ot' words ln cant...11. thrau¡h 

1ynan)'ll ... elrcu:=locutian, 
), Ide1tlanal •l•pltrtcatlan t.hravch prapolit.lon1l anllysls and t.hrauah' 

r111ln1 U.. 11vel or radundancy, 
'· Par1phr1u at' th1 rh•tarlcll runctlon <•·••• •lfl 1h•11 ua 1n n•pl• 

now,•), 
5, Paraphr111 at' •n lndlrl<!t qu11tlon. , 
6, Paraphr111 aran t-plla1Uan (e 0 1,. •tte says.,,Thls •1o:n1 that.,~•), 
7, P1r-1phra11 thl'ou¡h oartareUutton C••I•• •It'• 1111:1,.,•1. 
l. P1r1pllr111 by 11an1 ot' re1sanln¡ <•·•·• •1r, •• th1n, 1nd s.r ... trwa, but. 

on t.h• otlWr' Mnd.,.•), 

Cahllr1nc.,.D1t1ct.ln1 Hov•• 

1, Ident1nc1Uon ar 1-h• •scro-rr-• ror th• t.11t. 
2. lb• ar prlor e1tr .. ta11twll c11nt1nt ao'-•ta. 

ANEXO D 

],. Id-atlrtcatlaa or p1opl• In t.M t111t1 1"•l1tln1 vhv1/1oCtlona •ttrib\itld to ....... 
'· Identtrla1tlon ar k•Y tnron11tlon In tM t11t. • 
5, l11lana1 an t11tu.l 1che•nta non11 to •lk• prldlatlona about t••t 

dev1lcpacr1t (••lot •Thl• 11 •01t llltdy an H•ple 11011 So l'll allip U;,•), 
G, CU..ul1th1 d11<1Gdln1 or t.1r.t ••911101 0 

1. Identlrtcatlon ar OYllTt •nd cOY1rt oohe•h•• ... 111rai ld1ntlnc1tlon or 
ctnrwt aolll'ren•• U11, · 

8, Identlt101tlon or o...,.all t11tua1 .ai-a (1.1., •¡ 11t tt., Me .i.o- Mh•t.'• """"'' t• waat aflould t11 done, and nrtlll.ly, hov,•). 
9, a.1:r1a1 oa t.lw o•wt puropo• or thl t•11t. ldentlnld earller. 
ID. lb• or • allOro-fr•• .. • at.ar-tln& palnt in • 1rnu.111 t.1111:, 
u. ld11:1tlttuUon or t.hol rocua ar thl teat <•·•·• •n..11 ta •ot.wolly tlw •olt. 

l•port.ant thl111 hlr1,•1, 
12, leproduotton or t.hl l~loal ~nel~mt ot' ldH1 ln t.111 t.11t, 

Manltarln1 Hov•• 

1. ld•n1lrta1tton of •l•und1rat.•ndtn1 lnd tno-patlblllty ot' rons ty 
lnt.1rpr1t1d ••terl•l vlth n..,ly tnt...rP'"•tld ••tertal (1,1., •v .. t•s 101n1 
on h•r11•>. 

:r. Con:1elcu1 or-zan111n: or tnk perronnnc• (e.,c., •r!r=t I'll re~ tto1 
whol1 t.11t throu¡h ..... xt ••• Th1n •• ,•), 

:: ~~~!~~~ .,:!·~ 1:.,:~c~!:"!::1;d.:~~>'t:~.~~t.~~1i';::·b•ck to ¡hl• l•Ur, 
•t't.er J r••d t.h• H-ple.•), , 

5, 0.,,1rtln1 1 "hllpchaa• ••1•1nt. or t.11t (a,¡., •1•11 Just le•v• lr-.at be, I 
von 1t b1 •ble to underst.and tt 1nyv1y, •o I dcn't vant to 1011 tnY •ar1 
tlme on lt,"I, • 

6, f'111lblllty or r1a<:l1n1 r•t.• (In r'elltlon to hvel ot d!trlcult.y :!° tlM 
deeodln1 untt), • 

1. Slovtna down tnd'usln1 • da1-..,n1 lnt.on•Uon to flclllt•h 
comprehenalon. 

e. Corr1ctton ot. •tat.•k• ln r1adln1. 
9, On101n1 111r-oaluatlon. 
ID. s.1r-dlr1ct.1d dlalOlo 11lr..qu11Uonln1• 
11, Contrcllld aklppln¡. 

:;: :::::~:: ~=::!~!1 º~rt:!ms:"i!,~'°odinl uott. en: Cohen { 1986). 
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TAXONOMIA DE GRABE 

A T.u:onomy o! Miao-1kills far Readlng 

J, Perceptlon and Automatic Rrcognltlon Skilb: 
a) recognb:e distlnctlve features, letten, parts of words, or whole 

words: · 
b) dlsc:rimlnate brtwren the similar orthographlc patterns of dUfer

ent words; 
e) recognlze synonymlty, col\ocatlon, and other leJdcal/1emant\c 

relallons between wonb (!.e., general-speclflc, part-whole, part
part, same semantlc íield, etc.); 

d) chunk smaller unlts into larger single processlng unlts; 
e) Umlt regresslons to normal amounts us.ed by native rea.den: 
n read npidly enough to have adequate in!ormatlonal Input to 

form or call up varlous schemata, saipls, plans, or goals: 

g) recognize dlfferent scrlpt 1nd prinl styles; 
h) recognlze orthographlc cue1 (punctuatlon, capitalizallon, inden

tatlon); 
1) read charts, tables, guph!. ma'.ps, direc1ories, etc.; 
j) find a spedflc llem of lnformatlon qulckly. 

2. Vocabulary: · 
a) recognlze vocabulary ltems similar to forms they know; 
b) gues1 the meanlngs o! unknown ltems from context: 
e) guess the meanlngs o! unknown ltem.s from derivatlonal affixes; 
d) recognlze vari<U1ce of meanlngs In voc.abulary !tema; 
e) suc~' mranings of vocabulary ltem1 that requlre cultural lníor

mallon to define. 
3. Syntactlc Skills: 

recognlze the variou.s ayr.tactic p.allems o! the Language. 

4. Coheslon: 
recognb:e ellipsls, transltlon !omu, reference, etc. (the range of co
heslve devlces. as In H&lllday and Ha.san 1976). 

(1QP6: JB-40) 
5. Coherence: 

a) recognlze dlíícrcnt word arder patterns occurring !or !unctlonal 
and stylistlc purposes: 

b) detect topical words from len lmportant ones; 
e) read rapldly overa ll:xt to delermlne the tapie and lis usefulness 

for reader'.s purpon: 
d) lnfer situalions, goal, partidpants-local lníerendng procedures 

from the text; 
e) use real world knowledge and experlence to work out purposes, 

goals, aettings. and procedures: 
O predict outcomes: 
g) lnfer llnks and connections between groups of evenl.s/object1; 
h) detect coheren« relatlons such as maln Idea, 1upporting detall, 

glven lnformatlon, new lníormatlon, and baslc cognltive rela· 
tlons 1uch u cawe and eflect, time sequence, 1patial 1equence, 
condltlon, etc.; 

l) recognlze larger loglcal rhetorical patterns 1uch as deflnltlon, ex• 
empllflcatlon. cluslfication, compari.son and contra.si. 

6. Author's Stance: 
a) distingulsh between litera! and implled meanlng; 
b) determine author'1 goals, lntenls, blases. 

7. Appllcatlon Skllls: 
a) critique particula.r texts and comp<1re them to other texts; 
b) syntheslze and lntegrate material. 

a. Meta-skllls: 
al read al dlffercnt rattt far difieren! purposes and tuks; 
b) we various rcading 1ub-1kilb 1imull.ilneously and lnteractlvely: 
e) absorb large amounts o! materl.al over a reuonable amount of 

time (concenu-atlon on the readlng ta.sk); 
d) use the dlclionary properly, and recognixe lis llmltatioiu. 
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